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A B S T R A C T
Protejarea drepturilor de autor și a drepturilor conexe prezintă, dincolo de dimensiunea economică a subiectului, o semnificativă importanță pentru modul de promovare a creativității în domeniile artistice participând, astfel, la îmbogățirea patrimoniului cultural (național și universal), la diseminarea de produse, informații și bunuri culturale către publicul general. Drepturile de autor oferă cadrul economic adecvat pentru stimularea creatorilor (autori, compozitori, interpreți, editori, producători etc.) în a genera noi opere artistice, stabilind și modalitățile sau mecanismele utile pentru a proteja aceste drepturi, în mod eficient (sancțiuni, proceduri, alte mijloace de implementare a legalității). Emergența noilor tehnologii a adus cu sine și nevoia de armonizare a cadrului global de protejare a drepturilor de autor și a drepturilor conexe. 
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Consideraţii introductive privind managementul colectiv al drepturilor de autor şi al drepturilor conexe

Drepturile creatorilor (artişti, muzicieni, autori, compozitori etc.) reprezintă o categorie de drepturi personale (care pot fi transferate legal altor posesori) ce sunt cuprinse în Articolul 27 al Declaraţiei Universale a Drepturilor Omului (10 decembrie 1948). Sunt considerate ca drepturi exclusive prin Convenţia de la Berna privind Protejarea Operelor Literare şi Artistice. 
În domeniul drepturilor de autor şi al drepturilor conexe experienţa ultimelor decenii a arătat (sau, mai bine spus, a confirmat) că exercitarea individuală a drepturilor este nepractică în cazurile în care utilizatorii au nevoie (solicită) acces rapid la un mare număr de creaţii. Organizaţiile de management colectiv a drepturilor de autor (adeseori denumite şi societăţi ale creatorilor, autorilor, scriitorilor etc.) joacă, din acest punct de vedere un rol util în ambele direcţii: şi pentru cei care sunt autorii operelor dar şi pentru utilizatorii acestora. Din acest motiv, aceste organizaţii de gestiune colectivă a drepturilor de autor s-au dezvoltat considerabil în ultimii ani, în paralel cu creşterea cantitativă a operelor accesibile prin noile tehnologii.
Răspândirea universală a tehnologiei digitale (şi diversificarea aplicaţiilor subsecvente), creşterea ponderii producţiilor multimedia şi reţelele de tip Internet, au venit cu noi provocări în ceea ce priveşte exercitarea şi managementul drepturilor de autor. Noile soluţii tehnice (encriptarea, identificarea numerică digitală, sistemele informatice de management al creaţiilor etc.) sunt în continuare în proces evolutiv. Libertatea deţinătorilor de drepturi (de autor) de a alege între managementul individual sau colectiv al drepturilor ca şi posibilitatea de a alege între o multitudine de forme de management colectiv (tradiţionale, „clearing house”, „one-stop-shop” etc.) este şi ea în proces de extindere, odată cu practicare a noi metode de licenţiere şi monitorizare a utilizării (importante pentru colectarea şi distribuirea remuneraţiilor). Evident, pasul următor al acestor organizaţii de gestiune colectivă a venit în direcţia stabilirii unui sistem global de management cu privire la opere, creatori şi deţinătorii de drepturi în acest sens, un pas importat fiind reprezentat de adoptarea Acordului TRIPS. Acordul TRIPS conţine între alte prevederi şi pe aceea că membrii semnatari trebuie să respecte articolele  de la 1 la 21 ale Convenţiei Berna (exceptând 6bis) şi Appendixul la aceasta. Prin aderarea la TRIPS (ACORDUL PRIVIND ASPECTELE DREPTURILOR DE PROPRIETATE INTELECTUALA LEGATE DE COMERT
) membrii se angajează să pună în aplicare prevederile Acordului (respectarea unui prag considerat minim de protecţie a drepturilor, conform dispoziţiilor esenţiale din Convenţia Berna şi drepturilor conexe din TRIPS). Probleme au fost în primul rând la nivelul ţărilor în curs de dezvoltare unde este încă nevoie de perfecţionarea cadrului legal pentru managementul colectiv al drepturilor de autor şi drepturilor conexe.

WIPO Copyright Treaty şi WIPO Performances and Phonograms Treaty ca şi alte  documente, acorduri şi materiale de specialitate în domeniu iau în consideraţie, analizând principiile de bază ale managementului colectiv al drepturilor de autor şi conexe, aspecte precum:

· Autorul are dreptul de a permite sau de a interzice utilizarea operei sale; un autor dramatic are dreptul de a solicita, prin acord, ca reprezentarea pe scenă a piesei sale să respecte anumite condiţii, un scriitor poate negocia un contract cu editorul pentru publicarea şi distribuţia unei cărţi, un muzician sau compozitor poate stabili condiţii pentru imprimarea unui CD sau pentru reproducerea operei în spectacole. În mare, acestea sunt drepturi individuale ale deţinătorului, drepturi care pot fi exercitate in personam.

· În alte cazuri însă, exercitarea individuală a drepturilor de autor este practic imposibilă sau cel puţin nepractică – autorul nu poate monitoriza de unul singur întreaga paletă de utilizări a operelor sale, nu poate sabili un contact direct cu fiecare post de radio sau tv, dar la fel de nepractic este şi pentru organizaţiile de broadcasting să stabilească legături individuale cu autorul fiecărei piese pe care o reproduce în emisie. Un post tv din SUA emite cam 60.000 piese muzicale pe an, în medie, ceea ce ar însemna un efort uriaș, acela de a cere autorizare de la mii de deţinători de drepturi. 

· Rolul organismelor colective de gestiune a drepturilor de autor: colectarea taxelor de copyright şi distribuirea corespunzătoare a remuneraţiilor. În general, în cazul CMO (Collective Management Organization – Organisme de Gestiune Colectivă) care activează în zona non-profit accesul la calitatea de membru este liber, deschis deţinătorilor de drepturi (autori compozitori, editori, scriitori, fotografi, muzicieni, interpreţi, producători de discuri etc.). Operele declarate sunt incluse în repertoriile locale sau naţionale, diferite de cele internaţionale;

· Organismele de Gestiune Colectivă sunt active în următoarele direcţii: drepturile legate de utilizarea publică (spectacole, baruri, discoteci, restaurante şi alte locuri publice); broadcasting (spectacole live sau înregistarte la radio şi tv ori streaming), drepturile de reproducere mecanică ( cd, benzi, casete, discuri de vinil, mini-discuri şi alte forme de înmagazinare pe suport); drepturile în domeniul spectacolelor dramatice, fotocopiere (reproducerea reprografică a compoziţiilor muzicale şi a operelor literale), alte drepturi (obţinerea de remuneraţii din emisia pe baza unor fonograme etc.). 

Tipuri de Organisme de Gestiune Colectivă: „tradiţionale” care acţionează în numele membrilor săi, negociază cu utilizatorii condiţiile de utilizare, eliberează licenţe pentru utilizare, colectează şi distribuie redevenţe. Deţinătorul individual membru al unei CMO nu se implică direct în niciunul dintre aceşti paşi. Centrele de licenţiere acordă dreptul de utilizare şi fizează remuneraţia pentru fiecare autor/ operă care ţine de CMO-ul respectiv; posesorul drepturilor de autor rămâne implicat (în unele domenii mai mult, cum este cel al reprografiei operelor scrise) în fixarea termenilor. Organismele de tip one-stop-shops reprezintă un gen de coaliţii sui generis de CMO separate care oferă utilizatorilor o singură sursă de unde pot obţine rapid şi uşor autorizaţia de a folosi o creaţie sau mai multe.  Există o tendinţă crescândă de a crea astfel de organizaţii datorită popularităţii din ce în ce mai mari a producţiilor "multimedia" (producţii compuse din sau create din mai multe tipuri de lucrări, inclusiv software de calculator) care necesită o mare varietate de autorizaţii.

La nivel internaţional există o reţea a organismelor de management colectiv, reprezentată de organisme neguvernamentale puternice, cum sunt International Confederation of Authors and Composers (CISAC), Internatinal Federation of Reprographic Reproduction Organizations (IFRRO), Association of European Performers Organizations (AEPO) sau ARTIS GEIE, International Federation of Actors (FIA), International Federation of Musicians (FIM), International Federation of Phonographic Industry (IFPI), parte dintre acestea implicate în asistearea ţărilor în care trebuie introdus/ consolidat cadrul drepturilor de autor şi gestiunea colectivă, în mod eficient. 

Scopul organismelor colective este (sau poate fi) şi acela de a crea fonduri bine administrate care să poată asigura (eventual) şi benefici de tip welfare (protecţia de tip welfare şi promovarea activităţilor culturale nu sunt obligatorii pentru CMO, în general, dar dacă acest lucru este statuat atunci poate lua, eventual, forma unor deduceri pe sumele colectate ca redevenţe; nu există un punct de vedere unitar cu privire la aceste deduceri şi cuantumul lor, conform CISAC nu ar trebui să fie peste 10% din venitul net; CMO pot sponsoriza diverse activităţi culturale care să promoveze repertoriul său de opere, în interior şi peste graniţe. 

CMO pot fi private, organisme autonome publice sau chiar agenţii guvernamentale care au acest rol. Punctele de vedere sunt şi în această chestiune diferite, unii cred că statul este mai bun în această postură, pentru că poate da mai multă eficienţă; în unele state activează în legea civilă, în altele în sistemul public law.

Industriile culturale și drepturile de autor – conceptul şi practica managementului colectiv

În epoca consumului de masă al operelor muzicale singura modalitate de a asigura drepturile compozitorilor, textierilor, aranjorilor, translatorilor etc. constă în crearea unei legături directe între cei pe care generic îi putem numi „producători” şi „consumatori”, organism care să concentreze dreptul de a licenţia utilizarea şi de a plăti creaţia. Au apărut astfel Societăţile de creaţie pe profile şi cu extindere naţională. Parteneriatele și contactele cu organisme similare din alte state asigură organismele naționale că pot proteja corespunzător tezaurul cultural național. Există și posibilitatea ca unii creatori să semneze întâi cu CMO străin în privința drepturilor și eventual după aceea cu o organizaţie naţională (sau organismul extern o poate face pentru el). Adesea cel care este editorul operei își rezervă prin contract pe lângă dreptul de a reproduce piesa şi drepturile legate de spectacole și broadcasting; editorii de muzică au şi ei în unele cazuri propriile lor CMO. Cooperarea între diverse CMO din state diferite se face pe baza unor ”contracte de reprezentare reciprocă”, drepturile fiind transferabile cu posibilitatea de a controla metodologia de cuantificare a performanţelor şi evident cu încasarea redevențelor necesare. Contractele de reprezentare reciprocă (funcție de cât de multe astfel de contracte de parteneriat are CMOul în cauză) asigură practic promovarea globală a unui repertoriu muzical. Evident, autorizarea obținută de un CMO de la un alt CMO îl obligă la respectarea unor condiții legate de plata unor redevențe și alte chestiuni de natură procedurală (măsurarea performanței pieselor, expunerea publică etc.). Unele CMO oferă un spațiu mai flexibil autorilor în a-și stabili compensațiile monetare, însă în general procedurile care pleacă de la acest principiu sunt echilibrate de principiul tratamentului egal pentru cei care sunt ”utilizatori”, prin urmare a devenit necesară introducerea unei scale clare și ordonate privind redevențele și alte elemente indispensabile în managementul drepturilor de autor. Au apărut standardele de bază pentru taxarea redevențelor, schema standard privind procentul încasat de autor (10% sau mai mare, depinde de modul de utilizare, de participarea altor factori la respectiva piesă – textier, editor etc.); depinde și de creație, dacă este protejată sau neprotejată (regula pro rata temporis); dacă opera este reprezentată în cadrul unui spectacol de balet veniturile se împart între autor și coregraf. Evaluarea utilizării a constituit o problemă (tehnologia digitală a redus mult din această dificultate), o perioadă mergându-se pe ideea itemizării de către utilizator a operelor expuse public sau transmise radio-tv. Dificultatea de a procura materiale precise în acest sens a determinat o perioadă ca organsimele de tip CMO să înregistreze pe bandă magnetică emisiunile deducând piesele care au fost reproduse pentru a cere apoi redevențe; evident, modelul nu era unul fezabil, astfel că în multe țări s-a renunțat, procedeul fiind foarte scump. S-a optat pentru îmbunătățirea cadrului normativ și pentru clarificarea autorizărilor (ca proceduri și repertoriu) dar și pentru descurajarea încălcării drepturilor de autor. Evident, suma încălcărilor ar fi determinat existența unui număr imens de procese pe rol, anual, ceea ce ar fi însemnat cheltuieli suplimentare pentru CMO. De aceea s-a optat pentru implementarea posibilității de rectificare (”delincventul” să poată plăti pentru o autorizare a posteriori și doar în cazul în care refuză să respecte drepturile de autor să poată fi adus în fața unui tribunal; și legislațiile naționale au fost îmbogățite cu noi prevederi în acest sens).

Un alt pilon important al unui sistem eficient de management colectiv este reprezentat de documentare. Acest termen condensează toată informația care privește autorii, compozitorii și editorii, respectiv munca acestora, lucru esențial în stabilirea colectărilor și distribuirea redevențelor. Prin urmare un membru al unui CMO trebuie să-și declare toate operele create, susținuți fiind de documentația în acest sens (operele scrise pot fi documentate ca atare, altele prin înregistrări magnetice sau digitale etc.). Obligativitatea de a declara operele revine și editorilor, care trebuie să notifice momentul în care o anumită operă a fost publicată și unde (pot fi incluse și copii ale contractelor de editare, acorduri șamd). Prin aceasta se poate consolida administrarea drepturilor de autor la scară internațională, contractele de reprezentare reciprocă asigurând acest lucru. Instrumentele internaționale sunt International Confederation of Societies of Authors and Composers (CISAC) cu: lista CAE (Composers, Authors, Editors (publiciști)) înființată în 1973, administrată și actualizată de Swiss Society for Authors’ Rights in Musical Works (SUISA), apoi lista WWL (Worldwide Works List), actualizată de American Society of Composers, Authors and Publishers (ASCAP), ambele fiind cuprinse în ceea ce internațional se cunoaște a fi “Interested Parties Information” (IPI) și “Works Information Database” (WID).

Tehnologia computerizată a facilitat trecerea de la tehnicile anterioare (microfișe etc.) și la instalarea programelor adaptate nevoilor CMO. Instrumentul WWL a pornit de la ideea că fiecare organism colectiv își monitorizază repertoriul de opere care se bucură de o audiență internațională și este interesată de o bază de date completă (titluri, nume de autori sau deținătorii de drepturi în numele acestora, editorii respectivi) liste care pot fi ulterior inserate în baza globală actualizată de ASCAP. Fiecare organism colectiv poate opta pentru ce date trimite organismelor care supraveghează respectarea internațională a drepturilor de autor (anterioro exista o procedură mai greoaie, bazată pe ”fișele internaționale” redactate pentru operele care aveau anumite caractristici -  succes internațional, instrumentație deosebită, durată etc).

Globalizarea a determinat CISAC să implementeze CIS (Common Information System), metodă de administrare a drepturilor de autor care folosește conectarea la o multitudine de baze de date. Acest lucuru a revoluționat managementul drepturilor de autor, identificarea operelor și autorilor putând fi făcută cu precizie. CIS este un sistem cu mai multe sub-sisteme între care: IPI (Interested parties Information) și WID (World Information Database), TIS (Territory Information System – pentru membrii CISAC), ASI (Agreements and Schedule Information – informații cu privire la contractile publice), IDA  - baza de date privind audiovizualul, cu informații privind deținătorii de drepturi în operele audiovizuale; ISAN (sistemul numeric de identificare a operelor audiovizuale; SCRI (Sound Carrier and Recording Information – pieselor musicale prin standardizarea datelor; AV Index / identificarea pieselor din emisiile audiovideo designed to manage the cue sheets; CIS standard database (CSC – care este modalitatea de setare a sub-sistemelor). Practic CISAC a construit un sistem de instrumente ca blocuri componente în rețeaua de administrare globală a drepturilor de autor, prin standardizare și schimb continuu de informații între societățile de administrare componente. Executivul CISAC a adoptat o chartă denumită “Principles for a CIS governance framework” cu prevederile legale, financiare și tehnice necesare managementului sistemului. Practic un sistem comun care să permită celui care deține drepturi de autor să se asigure că, acestea îi sunt respectate la nivel global. Prin CISNET, cu ajutorul motoarelor de căutare, sunt acesate diverse baze de date, centralizate sau regionale. Pentru țările în curs de dezvoltare au fost create proceduri speciale, de tipul softaware AFRICOS, pentru societăți de drepturi colective de mică sau medie amploare. 

Pe baza documentării și după colectarea redevențelor și contorizarea pieselor utlizate în diverse maniere (emisie tv, radio, streaming, spectacole, aranjamente de alte tipuri etc.) CMO calculează suma plătibilă fecărui autor sau producător/ editor, operație denumită distribuție, una dintre operațiunile cele mai laborioase ale organizațiilor de acest tip. Sumele se calculează după scheme de distribuție, după ce sunt deduse cheltuielile administrative, costurile culturale și sociale etc. Nu sunt admise tratamente inegale, toți creatorii și editorii au distribuția calculată după un algoritm definit. Procentajul dedus pentru cheltuieli poate varia de la an la an; în organizațiile europene procentajul deducerilor este la o medie de 15% anual. Fiecare organizație de gestiune a drepturilor poate stabili împreună cu membrii săi, dacă un anume procent din redevențe, după deducerea cheltuielilor, poate fi utilizat în scopuri sociale și culturale în beneficiul tuturor. 

Interpreţii, prin WIPO Performances and Phonograms Treaty (WPPT) adoptat în decembrie 1996 au obţinut dreptul de a fi remuneraţi pentru spectacolele înregistrate pe suport magnetic sau digital. Articolul 12 al Convenţiei de la Roma recunoaşte dreptul artiştilor-interperţi şi producătorilor de fonograme de a primi redevenţe din activitatea de broadcasting şi alte modalităţi de expunere publică a activităţii de interpretare, lucru evidenţiat şi de WPPT, Art.15. Metodele de distribuţie a remuneraţiilor între producători şi interpreţi diferă de la ţară la ţară, depinde de modul de monitorizare (posturile de radio şi tv raportează utilizarea în emisiuni sau se foloseşte metoda samplingului). În domeniul copiilor private ale unor creaţii unele state prevăd taxarea în legislaţia naţională, însă la nivelul unor taxe adăugate pe ceea ce erau odată „casetele/ benzile magnetice crude” sau pe aparatele audio-video cu funcţiunea de înregistrare. 

Dreptul de reproducere (reprografia) - Situaţia diferă faţă de copierea privată a filmelor şi fonogramelor în audiovizual, scopurile fiind altele: în general copierea se face în scop educaţional, de cercetare sau de necesităţi biblioteconomice, activităţi în care prevalează interesul public. Din punct de vedere legal Convenţia de la Berna stabileşte că dreptul de reproducere nu poate fi îngrădit, excepţie făcând cazurile definite de Articolul 9 (1) şi 9 (2). Limitările sau excepţiile pot fi introduse de legiuitorul naţional în cazuri speciale în care se constată încălcarea exploatării operei în scopurile legitime menţionate sau dacă cauzează prejudiciu nerezonabil intereselor autorului.  În astfel de cazuri prejudiciul trebuie compensat, dar tot prin organismele de management colectiv. Reproducerea pentru utilizarea privată/ personală reprezintă un caz particular, multe jurisdicţii considerând copierea în acest sens ca fiind liberă. În unele cazuri însă s-a căutat implementarea unor compensaţii indirecte. Tehnicile în acest domeniu sunt diverse. Ţările Nordice au utilizat un sistem de licenţe colective extinse, în sensul în care un acord colectiv este extins şi asupra folosirii creaţiilor deţinătorilor de drepturi nereprezentaţi (chiar dacă organizaţiile de gestiune a drepturilor nu au puterea de a garanta licenţe pentru operele celor care nu sunt membri, legea asigură acestora dreptul de a primi remuneraţii, în condiţiile în care aderă la termenii acordului organizaţiei). Contractele cu clauze de indemnizaţie prevăd ca în acordurile de licenţiere să fie cuprinsă o clauză de indemnizaţie prin care organizaţia îşi ia răspunderea plăţii unei remuneraţii pentru deţinătorii de drepturi nereprezentaţi. Un al tip este reprezentat de sistemul prezumţiei legale, în care se prezumă că organizaţia are un drept general de reprezentare al deţinătorilor de drepturi, în practică fiind asemănător cu sistemul acordurilor colective extinse. Organizaţiile care autorizează procesul de copiere/ reproducere trebuie să se asigure că membrii săi primesc remuneraţiile corecte pentru creaţiile care fac obiectul acestui proces, încheindu-se acorduri reciproce cu organizaţiile externe. International Federation of Reproduction Rights Organizations (IFRRO) care este în legătură cu organizaţiile naţionale care autorizează drepturile de reproducere facilitează acordurile formale şi informale ca şi încheierea de acorduri între părţi, aşa cum sprijină şi crearea de RROs (Reproduction Rights Organization, organizaţii privind drepturile de reproducere); începând cu 2003 între WIPO şi IFPRO s-a semnat un Acord de Cooperare privind promovarea şi dezvoltarea infrastructurii legale şi tehnice. Avansul tehnologiei digitale a schimbat în mod semnificativ situaţia, mai ales în ceea ce priveşte stocarea şi transmiterea materialelor, dezbaterile pe aceste subiecte având deja experienţa unor decenii (începând cu 1982 când Comitetul Experţilor Guvernamentali WIPO/ UNESCO au început procesul de clarificare a definirii stocării digitale – care a fost privită ca obiect al Articolului 9 al Convenţiei Berna).  

Managementul colectiv şi mediul digital – noul context a generat nevoia unor abordări distincte privind managementul dreptului de proprietate şi drepturilor conexe, în particular în contextul apariţiei producţiilor multimedia. Operele cu drept de copyright au început să fie distribuite în proporţie majoritară în forme digitale via reţelele globale de tip Internet. Ca urmare organizaţiile de gestiune colectivă şi entităţile publice, semi-publice sau în sistem de piaţă au avut nevoie de o regândire eficientă a modului de apropriere a noilor oportunităţi. Evident, protejarea drepturilor ca şi managementul acestora au trebuit să adopte noi strategii, putându-se vorbi de o nouă dimensiune  diferită de aceea de la finele mileniului trecut (operele sunt digitizate, comprimate, încărcate, descărcate, copiate şi distribuite prin reţele globale). Prin urmare CMO şi-au dezvoltat sisteme de informare şi distribuire online în domeniul licenţelor, monitorizarea utilizării şi distribuirea remuneraţiilor, pentru fiecare categorie de opere accesibile în mediul digital, pentru o identificare corectă a informaţiilor relevante. Sub egida WIPO au fost încheiate două tratate, cunoscute şi ca „tratatele Internet” şi în care WCT şi WPPT au stabilit cadrul privind obligaţiile protejării drepturilor de autor şi managementul informaţiei privind utilizarea operelor prin intermediul Internetului precum şi primele îndrumări privind necesitatea ca, la nivelul statelor, să se adopte cadrul legal necesar combaterii fenomenului alterării sistemelor digitale de informare privind circuitul utilizării unei creaţii (melodie, film etc.). Ambele tratate, în Art.11 (WCT) şi Art.18 (WPPT) au lăsat la latitudinea statelor contractoare căile de implementare a măsurilor de protejare. Evident, tehnologiile de prevenire a copierii neautorizate s-au diversificat (prin metode gen Serial Copy Management System, Electronic Copyright management Systems etc.). Însă, în faţa noilor provocări din ce în ce mai multe organizaţii de gestiune a drepturilor colective au format „coaliţii” capabile să ofere surse unice de autorizare cunoscute sub numele de „one-stop shops”. În industria muzicală acest tip de asociere a mai multor CMO a devenit uzuală, în dorinţa de a proteja mai bine drepturile de autor pe Internet. Licenţele de tip Worldwide îşi propun un astfel de lucru şi în favoarea lor s-au manifestat organizaţii precum BMI din SUA, BUMA din Olanda, GEMA din Germania, PRS – Marea Britanie, SACEM (Franţa), CISAC (Congresul din 2000). În concluzie, se poate spune că în epoca digitalizării organismele de gestiune colectivă a drepturilor de autor şi a drepturilor conexe au cunoscut un real progres în ceea ce priveşte eficienţa licenţierilor şi exploatarea legitimă a operelor dar şi în ceea ce priveşte acordarea redevenţelor cu mai multă precizie.

Redevențele pentru artiști versus redevențele pentru autori și compozitori: droit de suite
În Franța conform ”droit de suite” artiștii sunt îndreptățiți, prin lege, la un procent de 3% din vânzările en gross subsecvențe ale operei (reproduceri etc.) la o licitație publică sau printr-un intermediar dacă prețul depășește o anumită sumă; în Italia între 2 și 10% din sumă din vânzările subsecvente, cu strigare publică, dacă prețul depășește prețul inițial de vânzare, utilizându-se o schemă complexă de determinare a remunerației în funcție de prețul de vânzare și de tipul de operă implicată în acest proces. Alte jurisdicții europene, în dimensiunea civilă (ex. Elveția și Olanda) și jurisdicțiile de tip common law (USA, UK) nu recunosc tiparul ”droit de suite”, chiar dacă recunosc ”dreptul moral al artiștilor”.
 Legislațiile care au recunoscut ”droit de suite” l-au transformat mai degrabă într-o prevedere obligatorie decât într-una opțională. Însă dreptul artistului este pe undeva inutil (nu poate vinde oprere care sunt libere de obligația de a plăti o redevență la revânzare) și neasignabil (dreptul de a colecta drepturi la revânzarea unei anumite opere nu poate fi transferat de artist către altă persoană). Aceste caracteristici ale dreptului care sunt conceptual distincte dar care, practic, nu ar trebui să fie legate între ele sunt caracterizate împreună ca ”inalienabilitate”. Aplicarea are, însă, un grad înalt de variabilitate: dacă în Franța prin droit de suit artiștii obțin fonduri importante, aplicarea în Italia este mult mai laxă (nu este aplicată prin constrângere legală) cum era și cazul unor state din USA (California era un astfel de exemplu însă cu începere din 1976 a aplicat droit de suite dând posibilitatea artiștilor vizuali să colecteze 5% din totalul vânzărilor de tip resale, dacă prețul depășea 1000$). În acest domeniu particular – al redevențelor obținute de artiștii vizuali din valorificarea economică a operelor lor – a existat o opoziție semnificativă, venită atât din partea mediului academic dar și al economiștilor. Politic însă, domeniul a fost unul de activ și constant interes, astfel încât în SUA în 1990 se va reglementa dreptul de redevență la revânzare prin Visual Artists Rights Act (US Copyright Office 1992). Uniunea Europeană a urmat și ea acest model
. În fapt, categoriile creative au fost introduse gradual în reglementările privind modul de a primi/ fi îndreptățite la redevențe. Artiștii vizuali, spre exemplu, au beneficiat de reglemntări mai explicite față de alte categorii, cum sunt autorii și compozitorii. 

Droit de suite este o continuare a dreptului de copyright, altfel spus o continuare a dreptului de proprietate (sau un rest de drept de proprietate) pe care artistul îl deține asupra unei opere și este aplicabil ca efecte deținătorului actual, chiar dacă respectivul nu a avut în mod direct nicio înțelegere/ contract încheiat cu artistul, obținând opera subsecvent cedării inițiale. În general însă, vorbind la modul paractic, tote sistemele jurisdicționale au facut, până prin anii 2000, ca astfel de drepturi să poate fi dificil aplicabile până când nu au fost elaborate prevederi legale explicite. Acolo unde nu există droit de suite artiștii trebuie/ trebuiau să facă considerabile eforturi individuale pentru a-și rezerva dreptul la redevențe din procesele de tip resale (cel mai adesea prin prevederi înscrise într-un contract inițial de vânazare care însoțea opera pe parcursul său de valorificare economică; însă și acest procedeu nu garanta respectarea dreptului autorului).

Cei care au criticat droit de suite, în particular în dimensiunea creatorilor din arte vizuale, au adus ca argumente următoarele: se obțin venituri mai slabe pentru creatori care trebuie să reducă prețul de vânazare inițial cu o sumă corespunzătoare procentului din dreptul de revânzare (care poate avea sau nu loc într-un orizont rezonabil de timp); artiștii tineri sau la început de confimare au de suferit economic, din acest punct de vedere; cumpărătorul are de a face cu o ”asigurare negativă” sau altfel spus cu un risc pe care poate că nu dorește să și-l asume (un eventual diferend juridic cu creatorul într-o vânzare ulterioară – chestiune valabilă și pentru artist, care doart teoretic poate obține beneficii suplimentare, dacă are o operă ”de succes”); nu în ultimul rând nu sunt încurajate investițiile  de promovare (în condițiile în care este grevat de plata unui procent ulterior cumpărătorul nu contribuie la extinderea influenței opreri / artistului pe piața culturală). Avantaje: evitarea regretelelor materiale ex post (artiștii în etate pot avea avantaje semnificative venite din perioada de maximă capacitate lucrativă -  evitarea în mai mare măsură ca un artist cu o operă devenită celebră să-și parcurgă ultima parte a vieții biologice în precaritate economică); maximizarea efectului de ”reputație” (dorința de a investi în operă și consolidarea ideii că este dezirabil acest lucru); mijloc complementar de susținere a creației artistice și a artiștilor debutanți. Evident, există și mijloace de alt tip care suplinesc droit de suite (creșterea producției artistice după consolidarea reputației, a valorii de piață a operelor etc.). Cel mai adesea însă artiștii vizuali își valorifică operele prin dealerii de artă sau comisionarii de profil care dețin și dreptul exclusiv de a acționa ca agent de vânzări pentru autor (pentru operele curente dar poate pot opera și din postura de colectori de redevențe pentru operele vândute în perioadele timpurii, dacă există prevederi contractuale; rațiunea este legată de efortul agantului de a crește valoarea globală a operei, din această perspectivă brokerul de artă fiind și un facilitator dar și un agent de investiții în reputația artistului). Înțelegerile pot fi multiple: fie agentul cumpărără definitiv opera, păstrându-și profitul ulterior, fie se stablește o proporție a fracțiilor ce revin fiecăruia din cei doi în valorificarea ulterioră). Partea sensibilă privește posibilitatea agentului de a deveni oarecum un deținător de drepturi monopolistice pe creația unui artist, stimulând în cele din urmă aspecte negative (producția de opere de valoare scăzută etc.). 

Compozitorii și autorii – practic trebuie divizate redevențele între doi participanți sau asociați la producerea unui același bun/ operă artistică. Autorii, în general, sunt plătiți în întregime pe sistemul redevențelor, editorul acordând o sumă inițială anterior editării, urmând ca ulterior aceasta să fie dedusă din vânzările volumului, la care se adaugă sume suplimentare dacă vânzările depășesc un anume target. Pentru majoritatea cărților suma inițială constituie adesea și singura sumă încasată de autor; pentru un mic procentaj de cărți, cele cu o audiență mare, autorii pot obține compensații semnificative din redevențe. Același tip de obiecții și în acest domeniu: ce este mai bine pentru autorul de cărți - redevențele ca și compensație a autorului sau acordarea unei sume fixe cu care se cumpără dreptul de copyright? Argumente împotrivă: sunt defavorizați autorii debutanți, riscul de piață este plasat în cea mai mare parte pe autor, favorizează autorii cu succes de piață deja consolidat și mai puțin promovarea celor ce vin din urmă etc. Argumente pro: redevențele stimulează autorii să-și promoveze constant operele (book tours și alte evenimente, continuarea procesului creativ) să dețină un avantaj informațional (ce fel de opere trebuie să scrie, viziune care poate fi diferită de aceea a editorului) arată editorului că are încredere în ceea ce produce și în ceea ce preconizează pentru viitor etc. 
În sistemele care au adoptat droit de suite, acesta este un drept în general obligatoriu, un drept de redevență fixat prin lege. În același timp însă este un drept ușor de evitat fie prin neaplicare întrucât cei care trebuie să supravegheze aplicare au un comportament instituțional lax, fie prin faptul că opera este transportată într-o jurisidcție care nu recunoaște acest drept. Din această perspecitvă apare ca mult mai dezirabil sistemul copyright-ului și patentelor care fac dreptul de autor non-obligatoriu dar mult mai ușor de urmărit în respectarea sa în interiorul și exteriorul unei juridicții. În același timp tratatele și alte înțelegeri internaționale pot constitui un cadru eficient de asigurare a respectării plății redevențelor chiar și în țările care nu au astfel de prevederi. Din perspectiva promotorilor pieței abordarea UE – privind obligativitatea dreptului de redevență pe revânzare  - nu este și obligatoriu să fie eficientă întrucât nu exclude mijloacele de eludare și nici nu crește eficiența pe piață a artiștilor. 

Uniunea Europeană – armonizarea în context de multi-teritorialitate
De la expansiunea serviciilor online (în special în domeniul muzicii) la nivelul Uniunii Europene
 s-a resimţit şi s-a pus problema licenţierilor multi-teritoriale, pentru a evita încălcarea drepturilor de autor. În principiu, pentru a face acest lucru la scara întregii Uniuni Europene ar fi nevoie, ca utilizator, de obţinerea unei autorizaţii de la organismele de gestiune colectivă din fiecare din cele 28 (27 după Brexit) de state membre. Clarificarea drepturilor de exploatare non-domestică repertoriilor de creaţii trebuia reglementată normativ, optându-se pentru utilizarea modelului „reţea”  de CMO, între care să existe acorduir mutuale de reprezentare. Nevoia de licenţierea multi-teritorială a ilustrat, în fapt, dificultatea cauzată de lipsa unui sistem coerent de licenţiere trans-frontalieră care să protejeze în mod optim drepturile de autor. Ca un corolar a apărut şi un alt subiect: trebui ca piaţa gestionată de managementul colectiv să fie liberalizată pentru deţinătorii de drepturi şi utilizatori? Partizanii ideii au susţinut că cel mai eficient model pentru a obţine o licenţă multi-teritorială de utilizare legitimă a muzicii online este ca deţinătorii de drepturi să autorizeze o societate CMO, la alegere, care să se ocupe de opera lor la nivelul întregii Uniuni Europene.  În mod similar, pentru utilizatorul european se punea problema creării condiţiilor de a putea obţine licenţa de utilizare de oriunde în Europa indiferent de teritoriul de rezidenţă economică. Tema a intrat pe agenda Uniunii încă din 1995, prin publicarea unei Green Paper
. Materialele produse la soclicitarea Comisiei au cuprins studii comprehensive privind fenomenul în dimensiunea sa trans-frontalieră (sub toate aspectele, de la managementul drepturilor la varietatea serviciilor legitime de utilizare online a produselor industriei muzicale etc.)
. Structura și operațiunile socieților de management colectiv nu au fost niciodată perfect armonizate la nivelul UE, controlul extern bazându-se pe respectarea cadrului privind reglmentarea competiției. În timp, la nivelul ECJ – Curtea Europeană de Justiție – a aglutinat un vast corpus de jurisprudență privind comportamentul anti-competitiv al societăților menționate (articolele 81 și 82 din Tratatul Comunității Europene). Prin urmare a apărut necesitatea creării unui cadru mai bun pentru managementul colectiv al drepturilor de autor, buna guvernanță a societăților cu acest obiect și uniformizarea mecanismelor de control extern. 

Societăților de tip CMO li s-a aplicat așadar un tratament conform reglementărilor privind competiția. ECJ și Comisia au privit în mod tradițional trei categorii de chestiuni pe această temă: relațiile dintre CMO și membrii acestora; relațiile dinitre CMO și utilizatori; relațiile de reciprocitate dintre diversele CMO. 

Relațiile dintre membri și CMO au făcut obiectul unor decizii ale Comisiei, pe baza așa-numitelor cazuri GEMA I și GEMA II. În GEMA I Comisia a considerat că un CMO nu poate cere mebrilor săi drepturi excesive asupra operelor lor, cum ar fi drepturile exclusive pe operele viitoare, acest lucru fiind considerat abuz de poziție dominantă. ECJ a clarificat lucrurile în BRT v. SABAM, opinând că factorul decisiv atunci când se examinează statutul unei CMO, în lumina cadrului european privind competiția, trebuie să se axeze pe fixarea unei limite care nu trebuie excedată mai mutl decât este necesar petru a asigura protecția efectivă a drepturilor de autor (testul ”indispensabilității”) precum și limitele drepturilor individuaale ale deținătorului de drepturi de autor (testul ”echității”). Curtea a decis că ”cesiunea obligatorie a tuturor drepturilor de autor, atât actuale cât și viitoare, nu se poate face cu o distingere clară între diferitele tipuri de exploatare general acceptate și apare astfel o condiție inechitabilă, mai ales dacă o astfel de cesionare de drepturi este extinsă la o durată ulterioară retragerii membrului”
. În același caz GEMA I Comisia a stabilit că o CMO nu poate introduce discriminări în ceea ce privește remunerarea membrilor (distribuirea veniturilor). Acest lucru a apărut ca necesar deoarece GEMA a plătit bonificații suplimentare acelor membri care aveau o vechime de peste 3 ani ca membri ”obișnuiți” (de regulă, membri ordinari sunt cei fără drept de vot, membrii extraordinari sunt aceia care au acest drept). Comisia a stabilit că o CMO dintr-un stat UE trebuie să permită înscrierea de membri din alt stat, fără niciun fel de discriminare sau alterare a calității de membru. Încălcarea acestor chestiuni trebuie privită, spune Comisia, ca o încălcare a Art 82 al Tratatului dar și a Art. 12 (interzicerea oricărei discriminări pe baza naționalității). 

Ca efect al căutărilor privind nevoia de armonizare la nivelul Uniunii Europene a apărut Directiva 2014/26/UE a Parlamentului European și a Consiliului, din 26 februarie 2014, privind gestiunea colectivă a drepturilor de autor și a drepturilor conexe și acordarea de licențe multiteritoriale pentru drepturile asupra operelor muzicale pentru utilizare online pe piața internă (text cu relevanță pentru SEE)
. Legea germană succint analizată mai jos (forma completă prezentată în anexe, trad. engl. neoficială) transpune, în fapt, prevederile acesteia în legislația internă germană.
GERMANIA

În 2016 (28 aprilie) Camera Inferioară a adoptat noua lege privind  managementul societăţilor de colectare a drepturilor de copyright şi drepturilor conexe, publicată în 2017 în Monitorul Juridic Federal, noua lege înlocuind-o pe precedenta în vigoare în ultimele 5 decenii (Legea de administrare a copyrigtului – Urheberrechtsgesetz UrhG / VGG Act). Legea reprezintă punerea în practică a Directivei UE 2014, centrele de licenţiere şi de procesare dorindu-se a fi de tipul „one stop shop” la care provideri gen Deezer sau Spotify şi-ar putea achiziţiona drepturile de utilizare dintr-un singur loc. 
Legea a fost văzută, în industria muzicală, ca fiind favorabilă GEMA şi drepturilor din muzică îndeosebi, facilitând asumarea pan-europeană a respectării drepturilor de autor, prin prisma parteneriatului GEMA cu britanicii de la PRS şi suedezii de la Stim (reuniţi într-un proiect comun International Copyright Enterprise ICE). Din punctul de vedere al decidenţilor politici germani legea germană este considerată optimă şi poate fi folosită ca exemplu în statele membre ale UE, în ideea unei mai bune armonizări a legislaţiei copyright-ului în epoca digitalizării.

Prevederi din noul Cod al Proprietăţii Intelectuale, reactualizat în 2017
Art. 11 Dreptul de autor protejează autorul şi interesele sale morale şi personale în relaţie cu opera şi cu utilizarea acesteia. Îi serveşte în mod egal la garantarea unei remuneraţii proporţionale cu utilizarea operei respective.
Art. 52 (punerea la dispoziţia publicului a informaţiilor în scop educativ şi de cercetare). Este permis a se pune la dispoziţia publicului: de scurte extrase dintr-o operă publicată, de opere rezumate sau de articole izolate din reviste şi publicaţii, în vederea consultării în timpul procesului educativ, la şcoli sau universităţi, în unităţile de calificare şi învăţare continuă, exclusiv pentru un cerc restrâns şi bine definit de elevi sau în scopuri de cercetare pentru un cerc restrâns de persoane care activează în acest domeniu (şi scopurile sunt non-comerciale).  Punerea la dispoziţia publicului a unei opere în scopul facilitării procesului de învăţământ şcolar se supune aceloraşi reguli ca mai sus şi are nevoie de autorizarea persoanei care deţine drepturile de autor. Punerea la dispoziţia publicului a unei opere cinematografice înainte de expirarea unui termen de doi ani de la debutul operaţiunii obişnuite de exploatare se supune întotdeauna autorizării deţinătorului de drepturi. O remuneraţie rezonabilă trebui plătită; acţiunea nu poate fi intentată decât de către o societate de exploatare a drepturilor de autor.   
Art. 53 Reproducerea pentru uz privat şi alte activităţi de uz personal. Este permisă reproducerea pe un suport de către o persoană fizică, dacă scopurile acesteia nu sunt lucrative. Este permisă copierea individuală a unei opere (reprographie): în scopul cercetării ştiinţifice personale, pentru constituirea unor fişe de arhivă personală, pentru informare personală (dacă este vorba de o emisie radiofonică), în scopul educaţiei şcolare, gimnaziale şi universitare. Reproducerea unor notaţii muzicale ale unor opere sau reproducerea completă a unor publicaţii (prin alte mijloace decât copierea manuală) trebuie autorizată de deţinătorul de drepturi, dacă nu este vorba de o operă epuizată de pe piaţă de 2 ani. Respectivele reproduceri nu pot fi făcute în public şi nici puse în circulaţie. 
Art. 53a Reproducerea la cerere şi transmiterea unor contribuţii izolate apărute în reviste sau jurnale sunt licite, ca şi scurtele citate sau extrase din opere trimise prin poştă de bibliotecile publice, dacă scopurile sunt cele menţionate la Art. 53. Reproducrea şi transmiterea sub altă formă electronică nu este exclusiv autorizată decât sub forma unui fişier grafic destinat cercetării ştiinţifice, în măsura în care nu serveşte unor scopuri comerciale. Reproducerea şi transmiterea sub alte forme electronice sunt în mod egal autorizate. 

Reproducerea şi transmiterea în alte forme electronice sunt de asemenea permise, în cazul în care accesul la unele contribuţii sau la scurte extrase dintr-o lucrare nu este pus în mod explicit la dispoziţia membrilor comunităţii la cerere, contra unei remuneraţii contractuale. Reproducerea şi transmiterea trebuie să genereze o remuneraţie corespunzătoare a autorului. Eventualele acţiuni privind încălcarea drepturilor de autor vor fi purtate prin CMO.  
Art. 69a, protecţia software-ului – protecţia drepturilor de autor este garantată şi se aplică în toate formele  acestuia. Ideea sau principiul care stă la baza acestuia nu sunt protejate. Programele de computer sunt protejate fiind considerate opere de creaţie individuale; niciun alt criteriu şi în particular criteriile estetice sau calitative nu se aplică în considerarea protecţiei drepturilor de autor.
Art. 95a cu privire la măsurile tehnice de protecţie: măsurile tehnice active de protecţie a unei opere sau alt obiect protejat de legea germană nu pot fi eludate fără consimţământul titularului de drepturi. Măsurile tehnice de protecţie în sensul acestei legi sunt reprezentate de tehnicile, dispozitivele sau elementele care, în mod normal, sunt destinate a interzice sau limita acte neautorizate de titularul de drepturi. Legea interzice fabricarea, importul, propagarea, vinderea, promovarea în vederea vânzării sau posedarea în scopuri comerciale de dispozitive, produse sau componente al cărăr scop este eludarea măsurilor tehnice active de protejarea a drepturilor de autor. 
Art. 97 cu privire la încălcarea drepturilor de autor; în cazul încălcării dreptului de autor sau al altui drept protejat de prezenta lege, partea vătămată poate solicita încetarea încălcării, interzicerea acesteia, în cazul în care există riscul repetării, precum şi daune, dacă încălcarea a fost comisă intenţionat sau din neglijenţă. Partea vătămată poate cere, în locul daunelor, remiterea câştigului realizat prin încălcarea dreptului şi calcularea exactă a acestui câştig.

Autorii lucrărilor protejate, autorii ediţiilor ştiinţifice (§ 70), fotografii (§ 72) precum şi artiştii interpreţi sau executanţi (§ 73) au dreptul, dacă încălcarea a fost săvârşită în mod intenţionat sau din neglijenţă, să solicite despăgubiri pentru prejudiciul cauzat acestora, chiar dacă nu este vorba despre un prejudiciu material, o despăgubire în bani, în măsura în care principiul echităţii o cere.

Art. 108b detaliază şi mai mult încercările ilicite de eludare a mijloacelor tehnice de protecţie a operelor cu drepturi de autor; conform prevederilor dacă scopul eludării este unul comercial, în scopul obţinerii de beneficii,  pedeapsa poate fi inclusiv privativă de libertate (cu un maximum 3 ani de închisoare) sau amendă.  

Gestiunea drepturilor de autor şi drepturilor conexe (Gesetz über die Wahrnehmung von Urheberrechten und verwandten Schutzrechten durch Verwertungsgesellschaften (Verwertungsgesellschaftengesetz - VGG) 2016). Actul implementează Directiva Uniunii Europene 26/2014 (2014/26/EU) a Parlamentului European şi Consiliului din 26 februarie 2014 privind managementul colectiv privind copyrightul şi drepturile conexe precum şi licenţierea multi-teritorială în domeniul drepturilor privind operele muzicale pe piaţa online (OJ L 84 20.3.2017, p.72). Actul a fost adoptat de Bundestag la 24 mai 2016, intrând în vigoare la 1 iunie 2016 (varianta în engleză la Anexe). 
Prevederi importante:

· Prin societatea de gestiune colectivă se înţelege o organizaţie care este autorizată prin lege sau prin acord contractual de a gestiona (acesta fiind unicul sau principalul scop) dreptul de autor şi drepturile conexe în numele titularilor de drepturi, în beneficiul colectiv al acestora, indiferent dacă deţinătorul de drepturi acţionează în nume propriu sau în numele altuia. (2) Pentru a fi o societate de gestiune colectivă, organizaţia trebuie să îndeplinească cel puţin una dintre următoarele condiţii: acţiunile sale sunt deţinute de membrii săi sau organizaţia este controlată de aceştia (alte modalităţi); funcţionează ca organizaţie non-profit
· Prin titular de drepturi de autor se înţelege orice persoană sau entitate care deţine un drept de autor sau conex, care are dreptul, prin lege sau printr-un acord, să exploateze drepturile de autor cu obţinerea unui procent din veniturile realizate; în sensul legii, organismele de gestiune colectivă nu sunt titulare de drepturi

· Membrii societăţilor de gestiune sunt persoanele îndreptăţite (titularii drepturilor de autor) sau entităţile care reprezintă titularii drepturilor de autor

· Utilizatorul este persoana sau entitatea care efectuează o acţiune supusă autorizării deţinătorului de drepturi sau în baza plăţii unei remuneraţii către deţinătorul de drepturi

· La cererea membrului deţinător de drepturi de autor şi conexe, societatea de gestiune se ocupă de drepturile acestuia, de gestiunea categoriilor de creaţii (dacă acestea se încadrează în profilul său), de respectarea drepturilor în profil teritorial (trans-frontalier); condiţiile de gestionare trebuie să fie rezonabile
· În cazul existenţei unui contract privind gestiunea drepturilor de autor şi conexe, societatea de gestiune trebuie să obţină consimţământul titularului de a gestiona fiecare drept în parte, aranjamentul fiind necesar a fi documentat în forma unui text (inclusiv în privinţa acordării drepturilor pentru lucrările viitoare). Tot titularul drepturilor este cel care stabileşte în ce mod şi de către cine se pot utiliza lucrările sale în scop necomercial. 

· În ceea ce priveşte încetarea gestiunii sau retragerea drepturilor, legea stabileşte existenţa unui preaviz rezonabil, care să nu depăşească 6 luni; poate înceta total acordul între titular şi societatea respectivă sau pot fi retrase din acordul respectiv unele categorii de creaţii sau stabilite alte criterii privind teritorialitatea; 
· Societatea colectoare trebuie să ofere tuturor membrilor acces la comunicarea electrconică; trebuie să ţină o evidenţă actualizată în permanenţă a membrilor săi / a persoanelor îndreptăţite la drepturile de autor
· Membrii şi persoanele îndreptăţite trebuie să aibă posibilitatea de a participa la deciziile societăţii colectoare, într-o distribuţie echilibrată a diferitelor categorii de deţinători de drepturi (compozitori, textieri, autori, interpreţi etc.)

· Adunarea generală a membrilor trebuie să decidă prin vot cel puţin în privinţa: statutului, raportului anual de activitate, numirea/ revocarea  auditorului, fuziuni şi alianţe, gestiunea riscurilor, planul de distribuţie, utilizarea veniturilor nerepartizabile, politica generală de investiţii, politica generală privind deducerile din drepturile de autor, achiziţii, vânzări şi alocări de bunuri imobile, creditele, tarifele, categorii de drepturi, condiţiile generale privind utilizarea non-comercială a lucrărilor etc. 
· În ceea ce priveşte colectarea, gestionarea şi distribuirea veniturilor legea germană stabileşte: existenţa de conturi separate pentru veniturile din drepturi şi pentru alte active proprii ale societăţii; în condiţiile în care aceasta face investiţii din sumele obţinute din veniturile din drepturi, acest lucru va fi făcut în interesul membrilor, în concordanţă cu politica generală de investiţii stabilită de adunarea generală a membrilor, că este corespunzătoare prevederilor din Codul Civil German, că sunt evitate riscurile prin dependenţa de o singură categorie de investiţii/ active (diversificarea)

· Planul de distribuţie: normele sale trebuie să excludă actele arbitrare; societatea poate stabili cu titularii de drepturi şi repartiţia în cote fixe; autorul poate conveni cu societatea de gestiune ca, după apariţia unei opere înregistrate ca purtătoare de drepturi de autor, editorul să primească un procent stabilit din remuneraţia care i se cuvine; societatea va stabili valoarea acestuia conform legii. Societatea trebuie să îşi asume un termen limită până la care trebuie remise remuneraţiile din drepturile de autor dar nu mai târziu de 9 luni de la încheierea anului fiscal în intervalul căruia au fost colectate venituri. În condiţiile în care veniturile nu pot fi remise întrucât o persoană deţinătoare de drepturi nu poate fi localizată sau identificată societatea respectivă va lua măsuri rezonabile pentru a face aceste lucruri. În particular poate transmite membrilor săi şi societăţilor colective de ale căror drepturi se ocupă prin acorduri de reciprocitate date privind identificarea titularilor nelocalizaţi: titlul operei/ lucrării, numele persoanei/ autorului, editorul sau producătorul, orice alte informaţii necesare. 
· Transparenţa şi furnizarea de informaţii: în cel mult 12 luni de la încheierea anului fiscal fiecare societate colectoare furnizează tuturor persoanelor îndreptăţite, cărora li s-au distribuit drepturi de autor, cel puţin următoarele informaţii: toate datele personale utilizate de societatea de gestiune (cu consimţământul deţinătorului de drepturi) în scopul localizării şi identificării persoanei îndreptăţite; veniturile din drepturile de autor atribuite persoanei îndreptăţite, pe anul financiar respectiv; dreptul la remuneraţii pe categorii de drepturi gestionate şi pe tipul de utilizare; perioada pentru care se face distribuţia de drepturi remunerate, deducerile (taxele de administrare în special); alte tipuri de reţineri (pentru promovare culturală, protecţie socială sau asistenţă etc.); alte venituri atribuite dar care nu au fost plătite (urmează a fi plătite). Sunt publice următoarele informaţii: statutul, condiţiile de gestionare (acordarea şi încetarea drepturilor), acordurile standard de licenţă, tarife şi rate standard de remunerare, în fiecare caz, inclusiv reducerile operate; contractele de tip inclusiv încheiate; lista persoanelor care reprezintă societatea de colectare; planul de distribuţie a remuneraţiilor; politica generală privind: utilizarea veniturilor nerepartiuabile, reţinerile din venituri ca şi comisioane de administrare, alte reţineri (promovare, pensii/welfare, sistem de asistenţă pentru membrii săi etc.); lista acordurilor de reprezentare pe bază de reciprocitate (organisme, teritorii etc.), procedura de reclamare şi litigiu etc. 
· Licenţierea multi-teritorială a drepturilor online pentru opere muzicale
·  În sensul legii, „drepturi online“ înseamnă drepturile necesare pentru furnizarea unui serviciu on-line la care autorul are dreptul, în conformitate cu articolele 2 şi 3 din Directiva 2001/29 / CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 22 mai 2001 privind armonizarea anumitor aspecte ale dreptului de autor şi a drepturilor conexe în societatea informaţională (JO L 167, 22.6.2001, p. 10). 
· În sensul legii germane, „acordarea de licenţe multi-teritoriale“ înseamnă că o licenţă acoperă teritoriul a mai mult de un stat membru al Uniunii Europene sau a părţii contractoare conform Acordului privind Spaţiul Economic European. Societatea colectoare trebuie să beneficieze de suficientă infrastructură tehnică pentru a putea procesa electronic, în mod eficient şi transparent, datele necesare pentru gestionarea licenţelor multi-teritoriale pentru drepturile online în industria muzicală. Acest lucru înseamnă că: societatea poate identifica cu precizie fiecare lucrare muzicală on-line al cărui drept îl gestionează; poate identifica titularul dreptului respectiv (sau categoria de drepturi implicate – editare, aranjament, interpretare etc.); face uz de identificatori unici pentru a identifica titularii de drepturi şi operele muzicale, pe baza unor standarde dezvoltate la nivel internaţional; are mijloacele adecvate pentru a putea rezolva inconsistenţa datelor privind titularii de drepturi deţinute de alte societăţi de gestiune colectivă care acordă licenţe multi-teritoriale. 
· Toate părţile (şi titularii de drepturi dar utilizatorii / providerii online) trebuie să găsească date publice cu privire la: operele cu drepturi de autor gestionate de respectiva societate colectoare, drepturile online pe care le poate autoriza în întregime sau în parte, limita teritorială în care gestionează drepturile de autor. Acest tip de societăţi trebuie să poate monitoriza utilizarea online a pieselor muzicale de providerii de servicii online, ca o condiţionalitate a acordării de licenţe de tip multi-. În acest scop trebuie să ofere providerului online cel puţin o metodă prin care să facă raportarea electronică a utilizării pieselor muzicale purtătoare de drepturi de autor (care au nevoie de autorizare / licenţă). Societatea poate să nu ia în calcul raportul prezentat dacă nu este conform metodologie transmise. 
· Distribuţia veniturilor din drepturi din licenţele multi-: societatea colectoare trebuie ca, fără întârzieri nejustificate, după colectarea sumelor să procedeze la distribuirea acestora către titularii de drepturi, în conformitate cu prevederile planului de distribuţie convenit, excepţie făcând acele situaţii în care acest lucru nu este posibil din raţiuni atribuite providerului de servicii online. Odată cu datele privind efectuarea plăţii societatea va informa titularul de drepturi cu privire la: perioada pentru care se face remuneraţia (s-au colectat sumele) şi teritoriile de unde provin sumele; valoarea sumei colectate, deducerile şi distribuţiile. 
· Autoritatea de supraveghere: este Oficiul german pentru patente şi mărci înregistrate. În interes public acesta se asigură că societăţile colectoare respectă cadrul normativ. Dacă societatea colectoare este din alt stat membru al UE sau partener semnatar al Acordului Spaţiului Economic European şi este activă în Germania autoritatea de supraveghere se asigură că se aplică prevederile, de către statul membru în care are rezidenţa societatea colectoare, a prevederilor Directivei europene din 2014.

· Încălcări ale drepturilor de autor şi sistem procedural: fiecare persoană poate informa autoritatea de supraveghere dacă, în opinia sa, se încalcă de către o societate colectoare una sau mai multe din obligaţiile asumate; conform legislaţiei germane care reglementează în domeniul amenzilor administrative, valoarea amenzii nu poate depăşi 100 000 euro. 
Societăţile colectoare din Germania
	AGICOA
	AGICOA înfiinţată în 1995 de

GWFF, Gesellschaft zur Wahrnehmung von Film- und Fernsehrechten mbH (

(Societatea de administrare a drepturilor din film şi televiziune). Scopul său este să administreze creanţele aşa cum decurg din Legea Copyrigt-ului de la retransmisiile prin cablu şi wireless al producţiior cinematografice (pentru prodicătorii de film din Germania şi din exterior, ale altor persoane deţinătoare de drepturi, utilizatori de filme şi distributori şi să distribuie sumele colectate celor în drept)

www.AGICOA.org

	GEMA
	Administrează drepturile a peste 67000 de membri (compozitori, textieri, producători muzicali) şi ale altor peste 2 milioane de deţinători de drepturi din întreaga lume. Este una dintre cele mai mari societăţi de autori din lume în domeniul muzical. www.gema.de

	GÜFA
	Activează în domeniul drepturilor de film – autori, producători, drepturi de traducere şi sau sincronizare şi altele asemeni (în special în producţiile erotice şi cu caracter pornografic, legal; ares statut legal reglementat prin legislaţie ca societate cu răspundere limitată 

www.guefa.de

	GVL
	Activează în domeniul artelor spectacolului (valorificarea comercială a creţiilor). Gesellschaft zur Verwertung von Leistungsschutzrechten mbH (GVL =  Societatea pentru explotarea drepturilor înrudite / conexe / vicinale). Distribuie anual sume membrilor săi în forma remuneraţiilor, principalii săi acţionari fiind Deutsche Orchestervereinigung şi Asociaţia Federală a Industriei muzicale

www.gvl.de 

	GWFF
	Gesellschaft zur Wahrnehmung von Film- und Fernsehrechten mbH (Societate de administrare a drepturilor de film şi televiziune) este o societate de colectare a drepturilor aprobată de Oficiul German al Pantentelor şi Mărcilor Înregistrate su Actul privind Copyright-ul, înfiinţată în 1982 de producătorii de film şi emisiuni tv cu scopul de a colecta redevenţele din reproduceri şi utilizări secundare

www.gwff.de

	TWF
	TWF administrează redevenţele datorate rpoducîtorilor de spoturi comerciale conform art 94 din Legea germană privind copyrightul, coroborat cu Art.54 şi 20b din Lege. A fost aprobată în 2008 de Oficiul privind Patentele şi Mărcile Înregistrate şi din 2011 este partener ZPU (Organizaţia Centrală privind Drepturile private de copiere) şi membră a Grupului Munich.

www.twf-gmbh.de 

	VFF
	VFF este o societate colectoare pentru cîmpul producţiilor comandate sau deţinute; este formată din peste 1900 de producători germani dar şi organizaţii publice cum sunt ARD, ZDF, subsidiarele comerciale ale ARD şi mulţi broadcasteri tv privaţi cum sunt RTL, RTL II, VOX, Tele 5, Sport1 etc

www.vff.org

	VGF
	VGF a fost înfiinţată în 1981 de producătorii de film şi distribuitori cu scopul de a colecta drepturile celor implcaţi ca autori în producerea de filme; este în principal foosit de producători şi regizori, dar se ocupă de managementul drepturilor şi altor părţi implicate (distribuitorii de filme, dealerii de licenţe de film, companiile de distribuţie globală etc.), co-producători.

www.vgf.de

	VG Media
	VG Media reprezintă o scoetate colectivă de colectare a drepturilor pentru televeziunile şi radiourile private, cu sediul în Berlin; reprezintă interesele mebrilor săi în Germania şi în Europa (128 de staţii de emisie). Companiile reprezentate includ aproape toate televiziunile şi radiourile private din Germania (cu diferite profiluri). Dar şi posturi externe cum ar fi Al Jazeera, Bloomberg, CNBC, CNN Int., CC, Euronews, France 24, Net5, PrimaTV, Puls 4, SBS6, TV2, Veronica  

www.vgmedia.de

	VG Musikedition
	VG Musikedition este o societate colectivă care administrează drepturile din muzică. Membrii săi sunt: editori muzicali, compozitori, textieri şi autori de opere muzicologice şi se ocupă de o arie largă de drepturi de copyright şi redevenţe. Printre funcţiile cele mai importante ale VG Musikedition sunt incluse garantarea pentru şcoli, biserici, şcoli de muzică, centrele de îngrijire a copilului, centrele dedicate educaţiei pentru adulţi şi alte astfel de instituţii non. Comerciale sau de educare, training et ejusdem au licenţele necesare pentru copiile de opere muzicale (şi a versurilor respective); un alt domeniu este administrarea derpturilor conform cu Art 46 din Legea germană privind copyright-ul.

www.vg-musikedition.de

	VG Wort
	A apărut în 1958 fiind înregistrată ca asociaţie în care autorii şi editorii s-au orzanizat dinliberă iniţiativă pentru exploatarea comună a drepturilor de copyright. Are în gestiune drepturile a peste 682.000 de autori şi editori din Germania, fiind supravegheată de Oficiul German al patentelor şi Mărcilor Înregistrate.  

www.vgwort.de


Altele: 
· Spre deosebire de legislația din SUA şi din Regatul Unit legea germană prevede, pentru autorii din mediul academic, plata unor redevenţe dacă articolele acestora sunt utilizate de lectori şi/sau studenţi în procesul didactic. Un profesor cu un număr de articole consistent (utilizate în sensul mai sus menţionat ) poate câştiga câteva mii de euro numai din acest tip de redevenţă. Evident, există diferenţe de opinii între universităţi şi birocraţia care administrează această secţiune - VG Wort colectează şi distribuie redevenţe autorilor, inclusiv din mediul academic. Corespunzător protecţiei constituţionale pentru drepturile intelectuale, autorii primesc compensaţii dacă materialul lor este folosit în scopuri didactice sau este pus pe platforme dedicate studenţilor, gen Moodle (conform explicaţiilor oferite de Asociaţia Bibliotecilor din Germania, departamentul juridic). Bibliotecile plătesc o sumă la achiziţionarea cărţilor însă există şi posibilitatea de a se plăti drepturi şi din închirierea cărţilor (în funcţie de numărul de solicitări per unitate timp). Exemplul dat de Armin Talke, şeful respectivului departament legal şi autor de texte academice: pentru un singur articol publicat într-o revistă de specialitate a primit la finele anului 150 euro; un autor prolific cu 30 de articole anual poate încasa sume relativ rezonabile. Sistemul în sine nu implică costuri suplimentare pentru universităţile germane deoarece plăţile către VG Wort se făceau de către landuri pe principiul sumei forfetare. Prin noua lege ar putea spori presiunea birocratică pe universităţi care ar trebui să determine singure ce articole / studii / materiale au fost folosite în procesul didactic ceea ce ar însemna un „log” individual pentru fiecare autor / articol / utilizare.  Introducerea sistemului pay per use în locul sumei forfetare ar îngreuna procesul, din punctul de vedere al universităţilor germane.

Drepturile de proprietate intelectuală în Statele Unite ale Americii

Proprietatea intelectuală (IP) se referă la un brand, invenție, design sau orice altă formă de creație asupra căreia o persoană sau o entitate de business deține drepturi legale. Aproape toate acestea din urmă dețin o formă de IP care, în terminologia leagală americană, este considerată business asset. Tipurile cele mai întâlnite de IP includ: copyright, care protejează lucrările scrise sau editate cum sunt cărțile, cântecele, filmele, conținutul web artistic; Patente – protejează invenții comerciale, procedee sau modalități noi de business; design -  desene, picturi, modelare digitală etc.; mărci înregistrate (trade mark) signalistică, simboluri, logouri, cuvinte sau sunete care disting produse sau servicii în interiorul procesului competitiv al pieței. IP poate fi înregistrat sau neînregistrat (oficial). Dacă este în chestiune un IP neînregistrat, drepturile legale de creație sunt considerate ca decurgând automat. Formele neînregistrate de IP includ copyright, drepturi de design neformalizate, mărci comune și drepturi asupra protecției bazelor de date conținând informații considențiale și secrete comerciale. Pentru mărcile înregistrate se aplică o cerere la o autoritate / instituție în domeniu pentru a avea drepturile de proprietate intelectuală recunoscute. Formele înregistrate includ mai ales patente, mărci recunoscute și drepturi de design înregistrate. SUA este stat membru al WTO din 1995, prin urmare statele membre WTO includ măsuri de protecție legală a drepturilor de proprietate, ceea ce înseamnă existența unor similarități între statele membre ale organizației (și mijloacelor de impunere a oblgativității respectării). 

SUA este stat semnatar al următoarelor convenții și acorduri cu privire la proprietatea intelectuală:

· Convenția de la Paris – orice persoană dintr-un stat semnatar poate aplica pentru un patent sau marcă înregistrată în oricare alt stat semnatar și are aceleași drepturi în a-i fi recunoscute drepturile IP, ca și cetățenilor respectivului stat

· Convenția de la Berna  - fiecare stat semnatar recunoaște dreptul de copyright al autorilor din celelalte state în același fel ca pe cel al propriilor săi cetățeni

· Protocolul de la Madrid  - care reglementează cu privire la ”pachetele” de mărci naționale înregistrate în diferite alte jurisdicții, printr-o solicitare unică

· Patent Co-operation Treaty – este aproape similar Protocolului Madrid în prevederi, numai că privește în mod special patentele și solicitările de recunoaștere ale acestora

· SUA nu sunt semnatare ale Acordului Haga, care permite protecția dreptului de design în mai multe state printr-un singur act. 

Precizări cu privire la sistemul intern de protecție a dreptului de proprietate (IP) în SUA

Copyright -  în SUA activitatea creativă și rezultatul acesteia sunt automat protejate în măsura în care: 

· este originală, adică creată în mod independent și necopiată din opera altcuiva;

· are o formă fixă, tangibilă, adică poate fi văzută, reprodusă sau comunicată pe parcursul unui interval determinat de timp. 

De precizat că, în SUA, dreptul de copyright protejează doar formele tangibile de creație, nu ideea în sine (care a stat la baza acesteia) ci doar forma pe care a îmbrăcat-o. Pe această chestiune dezbaterile și controversele au apărut în primul rând în industria reclamelor și publicității – copyrightul protejează doar forma vizuală a ideii, însă nu și utilizarea aceleaiși idei însă în formă diferită de alți creatori de publicitate.

Deși înregistrarea copyrightului nu reprezintă o prevedere legală în SUA este recomandabil a fi îndeplinită pentru că: 

· reprezintă o oficializare prin înregistrarea publică care poate fi folosită în caz de infrigement; 

· este necesară în cazul în care sunt solicitate daune în procesele de infregement în Curțile federale; 

· previne importurile susceptibile de infrigement în SUA; 

· permite solicitarea statutară de daune și cheltuieli de judecată specifice. Ca deținătoare de copyright doar persoana respectivă are dreptul de a copia, schimba, distribui sau expune public creația sau să autorizeze pe altcineva să facă aceste lucruri. Pot fi angajate și alte companii sau freelanceri să facă acest lucru, însă recomandarea generală în SUA este aceea de a se încheia contracte care să clarifice foarte clar cine deține dreptul de proprietate intelectuală.

SUA este semnatară a Convenției Berna, după cum s-a menționat, recunsocând, prin urmare, drepturile de copyright din toate celelalte state semnatare. 

In SUA conform protecției prin copyright munca creativă din și de după 1 ianuarie 1978 este protejată: pe durata vieții autorului plus o perioadă de 70 de ani după – în cazul persoanelor; 95 de ani de la publicare sau 120 de ani de la creare, dacă respectivul creator este o corporație sau o altă entitate. Toate celelalte creații datate ante 1 ianuarie 1978 sunt protejate prin Copyright Act din 1909. Acest act prevedea protejarea pentru o perioadă de 28 de ani cu o reînnoire subsecventă. După care devine liberă pentru utilizare de către oricine. 

Patente

În SUA prin ”patent” se înțelege o garanție guvernamentală prin care un inventator are dreptul să-și protejeze invenția. Autoritatea în domeniu este USPTO, United States Patent and Trademark Office, care autorizează în trei direcții principale:

· Utility patent – cu privire la inovații și perfecționări tehnologice, include un interval de protecție de minim 20 de ani

· Design patent – prentru noi și originale forme ale itemilor, acordat pentru un interval de protecție a drepturilor de minim 14 ani

· Plant patent (patente pentru plante) – orice invenție care duce la descoperirea unor noi varietăți vegetale generate prin reproducere asexuată prin selecție și alte procedee științifice (dar care nu includ manipularea materialului seminal). Este un tip de patent diferit de cel care  este arbitrat de Departamentul de Agricultură, durează 20 de ani de la înregistrare. 

O invenție sau o creație care nu a fost patentată are nevoie în primul rând de un acord de nedivulgare sau de o solicitare provizorie de patentare; inventatorul / creatorul trebuie să păstreze în totalitate toată documentația relativ la respectiva invenție. Din 2011 prin AIA (America Invents Act) legea patentelor a fost completată în sensul introducerii sistemului ”first inventor to file”, devenit aplicabil cu începere de la data de 16 martie 2013. În esență acest sistem prevede că, cel ce completează primul certificatul de patentare este premait cu patentare respectivă. Legislația americană statuează o perioadă de grație de un an pentru ca un inventator să-și înregistreze patentul, de la data la care face cunoscută prezentarea publică (disclosure). 

Mărcile înregistrate – trade marks

Diferit de copyright, sistemul trade marks nu este implicit și în general protejează dreptul IP doar pentru înregistrarea în SUA. În multe state dreptul de tip TM este legat de înregistrarea de tip ”first to file„. În SUA și UK deținătorul unei TM se stabilește prin raportarea la cel care folosește primul marca în circuitul comercial sau ”first to use” care, în linii mari, obligă deținătorul să folosească marca în conexiune cu bunuri și servicii. În concluzie, în UK si SUA primul care folosește marca în circuitul comercial are dreptul asupra mărcii, chiar dacă nu a înregistrat-o. Înregistrarea la USPTO protejează totuși dreptul asupra mărcii, prezentând și alte beneficii: recunoașterea publică a deținerii mărcii, facilitarea înregistrării mărcii în alte state, posibilitatea de a aduce în fața Curților federale eventualele încălcări de drepturi sau alte modalități de infrigement. Deoarece înregistrarea nu este o obligație nu există nici o limită de durată a unei mărci înregistrate în SUA. Câtă vreme deținătorul utilizează acea marcă – altfel spus este o marcă activă în circuitul comercial – deținătorul ei își păstrează drepturile de deținere. 

Înregistarea și aplicarea drepturilor de proprietate în SUA 
Unele drepturi de proprietate intelectuală sunt automate, dar se recomandă întotdeauna înregistrarea pentru o mai bună protecție a persoanei și a drepturilor sale. Drepturile prioritare în domeniul IP, conform Convenției de la Paris, pot facilita înregistrarea locală a TM, designului și patentelor de invenții, în SUA devenind efectivă recunoașterea drepturilor deja recunoscute de alte jurisdicții, dacă se respectă o limită de timp. În baza Convenției de la Paris SUA trebuie să vegheze la protejarea drepturilor față de competiția nedreaptă. 
În legislația americană dacă o invenție este anunțată public fără a avea un patent cel care face acest lucru are o perioadă de un an pentru înregistrare. Procesul în sine este unul extrem de complex și recomandarea generală este a consilierii juridice de către specialiști în domeniu (patent attorney). Aceștia pot vedea dacă invenția nu a mai fost înregistrată, după care asistă petentul la fiecare pas procedural în obținerea certificării. USPTO prezintă pe siteul său web o listă a firmelor juridice înregistrate, specializate în astfel de chestiuni. Taxele variază în funcție de solicitare, procesul de validare durează mai mult sau mai puțin, în funcție de certificarea solicitată. Există bonificații ce constau in taxe reduse cu 50% pentru firmele mici, universități și ONG-uri. Există și reduceri de 75% pentru ”micro-entity”, însă criteriile pentru înscrierea la acest capitol sunt strict definite (inventatorul nu trebuie să aibă un venit anual care să depășească de 3 ori venitul mediu, să nu aibă încă un număr de invenții sau patente – 4, în speță -  cedate unor alte persoane sau companiii care au venitul anual mai mare de 3X față de venitul mediu anual etc.). Nu există protecție legală pentru un patet până ce nu a fost aprobat de USPTO ca atare. După aprobarea patentului trebuie plătită o taxă de mentenanță pentru fiecare stat în care patentul respectiv este garantat. 

Pentru înregistarea TM în SUA (ca străin) se poate folosi procedura UPSTO sau Protocolul Madrid, în sistemul înregistrării prin Community Trade Mark. Procedeul este la fel de complicat și este nevoie de un expert legal în domeniu, pentru consiliere prealabilă. Dacă se optează pentru UPSTO se poate înregistra și la Serviciul Vămi și Protecția Frontierelor, care este un birou departamental în cadrul Homeland Security. Procedura poate fi completată electronic și ferește deținătorul legal de importurile nelegale / piratate în SUA. 

Copyright

Și în acest caz pentru operele publicate și nepublicate nu e nevoie de o înregistrare obligatorie însă este recomandabilă (în special pentru autorii externi). Se poate trimite online sau poștal o solicitare completată la USCO (United States Copyright Office). Opera poate fi protejată și prin notificarea copyright-ului - utilizarea simbolului copyright  (©), anul primei editări și numele celui care deține dreptul de copyright. Această notificare va contribui la evitarea oricăror ulterioare infrigementuri precum și la apărarea drepturilor legale. 

Modul de implementare / aplicare a drepturilor de proprietate în SUA

Principiul de bază ar fi: revine deținătorului sarcina să-și protejeze drepturile IP, dar autoritățile guvernamentale pot ajuta proprietarul să facă pașii necesari în a preveni sau opri orice încălcare. Deținătorul este cel care trebuie să monitorizeze activ piața pentru a vedea eventuale utilizări neconforme a IP, pentru a adopta pașii legali necesari în cazul în care constată o utilizare abuzivă, ofensatoare sau care poate implica orice alt tip de litigiu considerat îndreptățit. Legislația IP în SUA este complexă și în general se recomandă apelul la aceasta când alte metode de a impune aplicarea sau prevenirea încălcărilor au eșuat. În cazul demarării unui proces este necesară utilizarea avocaților specializați în domeniul IP, diferendul poate fi soluționat atât în curțile civile cât și în tribunalele administrative. Este posibilă și îndreptarea împotriva străinilor (apărținători de alte jurisdicții naționale) care au încâlcat drepturile IP, fie prin Curte federală fie prin inițierea unei plângeri depuse la USITC- United States International Trade Commision. Și Vămile și Protecția Frontierelor poate fi sesizată pentru a preveni intrarea în SUA a produselor care încalcă IP. În cazul conținutului online abuziv utilizat se poate notifica websiturilor (cele din SUA) pentru procedura de îndepărtare a conținutului piratat. Se poate folosi și o procedură care implică scrisoarea avocațială, care avertizază autorul ofensei și-i solicită încetarea oricărei activități de încălcare a IP. Există și alte metode ADR (alternative dispute resolution) cu mediere, arbitraj etc. (mai ieftine și mai rapide). Evident, se pot găsi oricând asociații și firme care pot reprezenta litigantul în disputele privind utilizarea nelegitimă a IP. 

Legislația IP în SUA este una comprehensivă și prin urmare agențiile și autoritățile sunt în măsură să facă față dacă nu tuturor cel puțin celei mai mari părți a problemelor legale relativ la încălcarea drepturilor de proprietate. Protecția oferită deținătorilor de astfel de drepturi (US sau non-US) este una la standarde înalte. Ca membră în WTO SUA avea oricum obligația impunerii unui set minimal de standarde în domeniu. Însă eforturile individuale sunt în continuare recomandabile (și de către agențiile guvernamentale dar și de asociațiile de profil). Între acestea: accesul la experți înlegislația specifică, cosnultarea publicațiilor și site-urilor web, accesul la expertiza unor organizații de profil, în general tot ceea ce crede un deținător de drepturi IP că trebuie să facă pentru a-și proteja drepturile.

Organizațiile profesionale care oferă asistență și suport în domeniul IP în SUA

· The United States Patent and Trademark Office (USPTO) pentru patente, invenții, mărci înregistrate www.uspto.gov

· The US Copyright Office. (www.copyright.gov) pentru drepturile de autor în copyright

· Camerele de comerț în parteneriat cu SUA

· Asociațiile Stop Fakes (www.stopfakes.gov) 

· TransAtlantic IPR Portal oferă informații utile în domeniul IP ec.europa.eu/ enterprise/initiatives/i

Colectarea drepturilor de autor în SUA

Sunt specifice naturii muncii creative (domeniului de activitate). În ceea ce priveşte muzica drepturile (remuneraţii, redevenţe) sunt stabilite de Comitetul pentru drepturile de autor aflat în coordonarea Congresului (Library of Congress Copyright Royalty Board). Drepturile derivate din expunerea publică a creaţiei (spectacole etc.) sau din înregistrarea acesteia (reproducerea mecanică) sunt gestionate, în general, de către una dintre organizaţiile colective de gestionare a acestor drepturi, dintre care sunt importante: 

· ASCAP - American Society of Composers, Authors, and Publishers; are grijă de drepturile membrilor săi monitorizând activ expunerea publică a muzicii acestora (live sau broadcasting) compensându-i în raport de apariţii. Colectează licenţele (taxele respective) pentru cei care folosesc muzica compusă de membrii săi, distribuind sumele ca redevenţe. Este vorba de un aranjament de compromis, prin care sumele nu sunt plătite direct deţinătorului, în momentul utilizării, aşa cum nici acesta nu taxează imediat, de exemplu, un post de radio pentru că i-a utilizat un cântec sau mai multe. În anul 2012 ASCAP a colectat în jurul a 941 milioane dolari (ca taxe de licenţă) din care a redistribuit, sub formă de redevenţe, peste 828 milioane dolari. Este o organizaţie „mamut” ce cuprindea, la nivelul lunii iulie a anului 2017 un număr de 625.000 de compozitori, textieri şi editori de muzică şi un tezaur de 10.000.000 de piese muzicale. Contractul cu ASCAP este de tio non-exclusiv, autorul se poate licenţia printr-un Creative Commons; nu este facil pentru un non-american să facă parte din această organizaţie însă este posibil, existând un birou în Regatul Unit. În statul său ASCAP prevede că are dreptul de a decide când şi unde creaţiile sale pot fi utilizate liber. Este printre cele mai vechi organizaţii de profil, fiind înfiinţată la 13 februarie 1914. În prezent ASCAP are acorduri globale de reciprocitate şi drepturi de licenţiere a creaţiilor pentru sute de mii de membri americani şi non-americani. S-a aflat în centrul a diverse controverse, criticele existând şi în prezent mai ales în ceea ce priveşte lipsa de transparenţă a operaţiunilor (refuzul de a da membrilor o copie a înregistrărilor privind distribuţia/ frecvenţa acesteia). În 2009 a existat un alt moment în care ASCAP a fost în centrul atenţiei, legat de utilizarea unor melodii ca tonuri de apel (impunerea unei taxe utilizatorilor prin taxarea deţinătorilor de wireless, firmelor de telefonie etc). Cazul a ajuns în cele din urmă în instanţă şi, în data de 14 octombrie 2009, Curtea districtuală Southern District of New York stabilind clar: „when a ringtone plays on a cellular telephone, even when that occurs in public, the user is exempt from copyright liability, and [the cellular carrier] is not liable either secondarily or directly." The ruling made clear that playing music in public, when done without any commercial purpose, does not infringe copyright”. ASCAP a fost activă apoi şi în dimensiunea digitală, încercând să taxeze site-urile care dădeau linkuri către platforma Youtube chiar dacă platforma plătea deja taxele de licenţiere; mai mult a solicita plăţi şi de la Amazon.com şi iTunes pentru preview-urile de 30 de secunde ale melodiilor deşi aceastea sunt considerate modele de promovare a creaţiilor, nu o difuzare liberă. Alte acuzaţii au vizat modul de retribuire a artiştilor şi favorizarea doar a celor prezenţi în topul primelor 200 de concerte din SUA (topul încasărilor), deşi ASCAP încasează taxe de la toate concertele, indiferent de mărime. Mai mult, ASCAP a angajat resurse pentru a contracara organizaţiile care promovează limite mai flexibile pentru drepturile de autor cum sunt Public Knowledge, Electronic Frontier Foundation, Creative Commons, însă a refuzat constant participarea la dezbaterile publice pe această temă. 

· BMI Broadcast Music Incorporeted este o altă mare organizaţie colectivă de gestionare a drepturilor de autor (în 2015 a colectat peste 1 miliard de dolari şi a redistribuit ca redevenţe peste 877 milioane dolari. Licențele acordate utilizatorilor de muzică includ: posturi tv si radio (rețele), new media (internet, tehnologie mobilă, podcasturi, ringtones, ringbacks etc.), servicii de radio-statelit (XM și Sirius), cluburi, discoteci, hoteluri, baruri, restaurante; orchestre simfonice și de concert, ansambluri filarmonice; organizații de concerte live, streaminguri audio. Tezaurul de creații cuprinde peste 10,5 milioane piese și primesc redevențe un număr de peste 700.000 de autori, compozitori, textieri și editori de muzică. 

· Global Music Rights: este intrată recent pe piața organismelor de gestiune colectivă, are un număr de peste 26.000 de piese muzicale licențiate, scopul fiind acela de a deveni un jucător relevant pe o piață în valoare de peste 2 miliarde de dolari. Este o companie, parte a  Azoff MSG Entertainment, întemeiată în 2013. ASCAP și BMI controlează aproximativ 95% din piața de profil și sunt ghidate de reglementări stabilite de acord cu Departamentul de Justiție, uneori prea limitative, după cum au considerat cei care au întemeiat GMR. Unii dintre cei care au achiesat la ASCAP sau BMI consideră că redevețele nu sunt întotdeauna corespunzăoare, că există tendința de a impune dobânzi pe acestea prin urmare și-au exprimat intenția de a părăsi cele două organisme mainstream. Fondatorul, Irving Azoff  (cu experiență de manager la artisti de succes global, gen Van Halen, Eagles, Fletwood Mac etc.)  pornit de astfel de constatări, orientându-se spre atragerea în sistemul său de redevențe / licențieri numai categoria superstars sau creatorii de hituri (șlagăre). Practic a venit cu oferte pentru cei care se considerau nedreptățiți de redevențele încasate oferind, spre exemplu sume de cu până la 1/3 mai mari pentru utilizările în radio și online față de ASCAP și BMI. Artștii sunt tentați a căuta variante mai bune în condițiile în care industria de CD și downoloadurile pp au înregistrat în ultimii ani un declin semnificativ. Asociația Națională a Editorilor de Muzică din SUA observa (2014) că piața avea o valoare de 2,2 miliarde dolari (încasați) în vreme ce estima că alte 2,3 miliarde se pierd datorită reglementărilor vestuste și neaduse în conformitate cu realitățile pieței. În contrapartidă, asociația profesioniștilor din radio, Pandora, opina că menținerea reglementărilor e necesară pentru a menține costurile suportabile. Diferența față de ASCAP și BMI constă în faptul că GMR nu face obiectul reglementărilor, ceea ce-i dă mai multă liberate în a permite sau nu utilizarea pieselor din catalogul propriu. Pandora, care reprezintă radiourile, plătește editorilor de muzică aproximativ 1/12 din ce încasează per/piesă, motiv de nemulțumiri printre compozitori (un fost executiv de la ASCAP, Randy Grimett, observa că un hit inventariat cu 40 de milioane de ascultări în sistemul Pandora ajunge să genereze editorilor redevențe de 2.200 $ în sistem BMI-ASCAP, sumă considerată ridicolă). Din acest motiv se așteaptă de la GMR să solicite taxe mai mari de la posturile de radio și din online, plătind mai puțin ca taxe administrative (o altă metodologie prin care spre exemplu să nu se ofere bonusuri radiorilor care promovează anumite piese în dauna celrolalte piese). 

· SESAC - Society of European Stage Authors and Composers – se ocupă cu redevențele din domeniul spectacolelor (PRO, Performance-Rights Organisation), fondată în 1930 și a doua cea mai veche instituție de acest gen în SUA. Este oarecum mai restrânsă decât primele două, catalogul său având 400.000 piese și 30000 compozitori, însă filozofia acesteia merge pe ”calitate și mai puțin cantitate”. Spre deosebire de primele două care sunt non-profit, SESAC reține o parte din venituri ca profit. Nu oferă calitatea de membru liber, își rezervă dreptul de a alege. Inițial a fost înființată pentru a reprezenta interesele creatorilor europeni pe piața americană (1930), în 2017 fiind cumpărată de Blackstone Group, un fond multinațional de investiții și servicii financiare. 

· Sound Exchange – este o organizație non-profit de gestiune colectivă fiind și singura desemnată de Congres pentru a colecta și distribui redevențele din expunerea digitală a compozițiilor, cu licențele în 17 U.S.C. § 112 and 17 U.S.C. § 114. Este controlată de un Board directorial compus din artiști, reprezentanți ai artiștilor și deținătorilor de drepturi de înregistrare prin copyright. Metodologia de acordare a remunerațiilor este revizuită periodic prin stabilirea de comun acord, conform actelor menționate, prin intermediul Copyright Royalty Board. În unele cazuri acestea pot crește (în cazul rețelei Satelit FM Sirius procentul a crescut de la 11,5% la 15,5% - în 2022) în alte cazuri procentele se pot diminua. Pentru webcasting pentru perioada 2016- 2020 s/a stabilit 0,0017$ pentru piesele neînregistrate și de 0.0020$ pentru cele înregistrate. Este un avocat serios al nevoii de reformare a sistemului american de licențiere și a legislației în domeniu, căutând să se asigure de o corectă tratare a creatorilor de muzică, conform pieței, atunci când muzica este utilizată pe o platformă muzicală. În a 115-a sesiune a Congresului a susținut activ introducerea Fair Play Fair Pay ACT (2017, HR 1836) și CLASSICS Act (HR.3301), este în centrul unei coaliții de organizații, musicFIRST, reprezentând muzicieni, artiști de studio, manageri, afaceri din lumea muzicală și avocați ai organizațiilor de interpreți. 

Print – industria cărții, redevențele în SUA și UK

În domeniul cărții autorii își pot vinde drepturile unui editor în schimbul unei sume fixe, care poate fi premiată dacă se depășește un anume obiectiv de vâzări. Sau se poate opta pentru un procentaj din prețul cărții (10% în Regatul Unit). 

În varainta POD (publicare la cerere sau Publish on Demand) un  astfel de model de acordare a redevențelor pe ecuația brut/net arată aproximativ ca cel de mai jos:

	
	Retail 
	Net

	Prețul de copertă
	15.00
	150..

	Discount librari
	50%
	50%

	Prețul wholesale
	7,50
	7,50

	Prețul de tipografie (pe un vol 200 pagini)
	3,50
	5,50

	Venit net
	4,00
	4,00

	Rata redevenței
	20%
	20%

	Calculul redevenței
	0,20x15
	0,20x

	Redevența 
	3,00
	0,80


(cifrele sunt în dolari US)

Redevențele pe cărțile cartonate sunt între 10 și 12,5% până la 15% pentru autorii foarte cunoscuți. 15% pentru autor înseamnă 85% pentru restul procesului (recenzare critică, editare, tipărire, alte costuri și profitul editorului). SUA și UK nu au prevederi privind un preț de maximum pentru retail. Din anii 80 piața cărții a cunoscut diverse fenomene cu impact asupra cuantului redevențelor autorilor: solicitările repetate ale lanțurilor de desfacere pentru discounturi, tendința editorilor de a acorda redevențe pe baza încasărilor nete etc. De unde și un număr de procese între autori și editori, acuzați de neglijarea intereselor primilor (prin acordarea de discounturi prea mari, calculul eronat al redevențelor etc.). 

În industria cărții contractele diferă mult funcție de editor și de autor. Un autor începător va primi, de regulă, un avans și nu redevențe la semnarea contractului cu editorul. Suma de avans poate fi fracționată: o parte este acordată la semnare, o alta la predarea manuscrisului și o alta la finele procesului de publicare. Dacă autorul este cunoscut și există interes în creațiile acestuia cele mai multe edituri plătesc procentaje conform numărului de copiii vândute: 10% din prețul de retail la primele 5000 de copii, 12,5% pentru următoarele 5000 și 15% când se depășesc 10000 de copii vândute. În cele mai multe dintre operațiunile comerciale cu cărți ”tradiționale„ (suport hârtie) redevențele sunt de 7,5% din prețul de retail, piețele de tip mass market books plătesc chiar și mai puțin. Trebuie ținut cont că editorul, în SUA, primește returul cărților nevândute la 90 de zile de la onorarea comenzii de distribuție. Termenul relativ scurt poate face ca prețul cărții să fie coborât din start de către retailer cu solicitare de până la 45% discount, ceea ce înseamnă că distributorul primește real 45% din prețul cărții, autorul 10-15%, restul revenindu-i editorului. Pentru eBooks și audioBooks procentajul poate varia între 25% pentru primele și 10% ultimele. Dacă distribuția se face pe platforma Amazon (AMZ) procentajele diferă în funcție de modul de contract (prin medierea unui agent de carte sau contract cu editorul sau în sistem self-publisher). În domeniul vânzărilor AMZ a fixat un model considerat dominant de piața în domeniu, prin care retailerul achită 50% din prețul de copertă al cărții dar o poate vinde la ce preț consideră că este lucrativ. 

Colectarea redevențelor din drepturi de autor și conexe în SUA – model orientativ în industria muzicală

Redevențele sunt determinate și catalogate conform tipului și sursei, fiind divizate după cum urmează:

Redevențe din reproduceri mecanice  - casele de discuri sau echivalentul acestora plătesc editorului conform înregistrărilor vândute. Există sisteme de evidențiere și raportare cum este Sound Scan sau programe de acest tip prin care se raportează vânzările. În SUA, spre deosebire de alte state, redevențele nu se calculează în procentaje ci în sistemul ”penny basis per song”. Companiile de înregistrări plătesc artistului o rată minimă statuată sau ”reduced penny rate”, rata statutorie fiind actualizată la intervale de timp. La 1 ianuarie rata statutorie de copyright era de 7,1 cenți / cântec după care a crescut până în 2009 la 9,1 cenți / cântec. Însă, în cele mai multe dintre cazuri această sumă statutorie nu este achitată în întregime, fiind redusă prin negocieri în încheierea contractelor de redevențe pentru reproducerile mecanice, fiind negociat un maxim de cântece pe un procentaj maxim din suma stabilită. De exemplu 75% (din 9,1 cenți) pentru o serie de 10 cântece (necontând în fapt câte cântece sunt înregistrate pe disc). Contractul negociat de tip ”min stat x 10 rate” este colectat de editor care ulterior va achita redevențe artiștilor conform contractelor încheiate de el. La acestea creatorul/ compozitorul mai poate prelua efecte negative decurgând din condițiile contractuale sau alt tip de clauze încheiate cu producătorul/ editorul: stabilirea unui prag de vânzări considerat 100% și în funcție de nerealizarea căruia se aplică diminuări, neacordarea de redevențe pentru cd-uri promoționale, redevențe diminuate pentru o sumă de înregistrări pe suport definit etc. Alte clauze privesc acceptarea întârzierilor, cele mai multe dintre companii achitând remunerațiile pe bază trimestrială (deci cu 60-90 zile după încheierea trimestrului). Companiile pot reține din sume și ca rezerve pentru eventualele retururi. După ce compania de înregistrări își reține toate sumele conform contractelor va plăti redevențe și editorului, din care și acesta își reține 25% de regulă și nu puține ori și taxe de administrare sau plăți către alți prestatori de servicii (cei care actualizează cataloagele, repertoriile, auditori etc.).

Redevențele din expunerile publice de tip spectacol și emisiuni: în fiecare trimestru US PROs (societățile colectoare de genul celor menționate mai sus) deduce în primul rând cheltuielile operative sau de administrare. La care se pot adăuga cheltuielile pentru taxele destinate societăților străine prin contracte de reciprocitate sau procentajul operațiunilor de sub-editare. Apoi suma ramasă se împarte conform numărului de membri din respectivul PRO, conform unui algoritm de difuzare la radio și tv. După ce este definitivată analiza difuzării, societate PRO plătește ”writer's share” direct compozitorului sau celor direct implicați în crearea operei / piesei, editorul fiind plătit separat. Remunerațiile depind de numărul de transmisii ale cântecelor și de tipul mediului de transmitere. Fiecare astfel de organism PRO are propriul său sistem unic de monitorizare și tehnici de detecție folosind survey-uri de tip random, statistici, eșantionare sau metode de detecție digitală prin identificatori unici. ASCAP folosește sondajul și metode statistice pentru a deduce redevențele din spectacole și expuneri, BMI folosește eșantionări încrucișate și tehnici de sampling, SESAC tabele cu distribuții pe emisiuni TV dar și metode tehnice de detecție a utilizării în emisiunile radio. Broadcast Data System (BDS) a realizat un pattern de recunoaștere digitală, aceeași companie are și un sistem acurat de monitorizare a emisiunilor radio, datele condensate de ea fiind folosite și de revista Billboard în realizarea topurilor. Pe un contract standard de ”co-editare” autorul primește 100% din ”writer's share” la care se adaugă 50% din suma editorului, ceea ce înseamnă 75% din redevența totală. Editorul primește "publisher’s share" sau 25% din suma totală. 

Diferite de redevențele din reproduceri mecanice, taxele de sincronizare sau ”syncronization fees” sunt negociabile în totalitate și depind mult de modul de utilizare, de mediul de expunere și de importanța în cadrul unei alte producții. Un artist mau puțin cunoscut a cărei operă muzicală sau părți din aceasta sunt utilizate într-un program local TV va primi mult mai puțin față de un compozitor cunoscut a cărei operă sau părți din aceasta apar într-o producție cinematografică de tip super-producție. 

Veniturile din domeniul printului operelor muzicale: sunt plătite de editori compozitorilor sau deținătorului de drepturi în numele acestuia, de regulă nu este un contract de exclusivitate și tot de regulă are un termen limitat, între 3 și 5 ani. Pentru fiecare peisă muzicală editată editorul plătește de regulă 20% din prețul de retail al pieței ( aprox 70¢ @ $3.50 preț de retail) și aici existând diferențe în funcție de distribuție (pe folio suma este mai mare și prețul de piață fiind mai mare). Pentru autorii străini societatea care are contract de reciprocitate ca sub-editor încasează de regulă între 10-15% din prețul de retail de piață până la 15-25% din care retransmite sumele convenite către autori / compozitori. 

	Tarife muzică înregistrată (mechanical royalties) - Statele Unite

	Perioadă
	Suma

	1 ianuarie 1998 - 31 decembrie 1999
	7,10 cenți sau 1,35 cenți / min

	1 ianuarie 2000 - 31 decembrie 2001
	7,55 cenți sau 1,43 cenți / min

	1 ianuarie 2002 - 31 decembrie 2003
	8,00 cenți sau 1,55 cenți / min

	1 ianuarie 2004 - 31 decembrie 2005
	8,50 cenți sau 1,65 cenți / min

	1 ianuarie 2006 - 31 decembrie 2007
	9,10 cenți sau 1,75 cenți / min


SUEDIA – societăţi colectoare și model de distribuție
	Domeniu
	Societăţi colectoare

	Televiziune
	· SAMI - Svenska Artisters och Musikers Intresseorganisation – Se ocupă de remuneraţii când muzica este redată în emisiunile TV 

· STIM (Svenska Tonsättarens Internationella Musikbyrå) – Are ca obiect licenţele pentru muzică
· Copyswede – Are ca obiect redevenţele din retransmisiile pe canalele TV


	Radio
	· SAMI - Svenska Artisters och Musikers Intresseorganisation – Remuneraţii când muzica este transmisă pe posturile de radio

· Copyswede – retransmisia unor canale de radio

· STIM (Svenska Tonsättarens Internationella Musikbyrå) –Remuneraţii când muzica este emisă pe posturile de radio 



	Online şi mobile
	· SAMI - Svenska Artisters och Musikers Intresseorganisation –Remuneraţii colecatate cand muzica este accesată online 

· STIM (Svenska Tonsättarens Internationella Musikbyrå) – licenţe web



	Producţie muzicală
	STIM – licenţe pentru producţia de muzică

	Copiere/înregistrare conţinutv (operaţiuni mecanice)
	Copyswede – Înregistrări radio sau de televiziune în scop educaţional

	Expunerea publică de conţinut şi /sau închiriere
	STIM – pentru muzica redată în spaţii publice

SAMI - idem

	Evenimente live (spectacole
	SAMI – licenţe pentru muzica live

SAMI – drepturile pentru muzica înregistrată şi redată la festivaluri, teatre şi alte asemenea evenimente

	Produse (obiecte fizice
	STIM – Producţie fizică / licenţe de înregistrare

Copyswede – Distribuţia de programe tv sau radio pe format CD/DVD

	Altele
	Copyswede – Private Copy Levy (prelevarea unor taxe obligatorii pentru achiziţionarea unor devices-uri; nu este o licenţă propriu-zis ci o taxă obligatorie la achiziţionarea unor aparate 


SAMI (Organizaţie reprezentând interesele artiştilor şi muzicienilor suedezi) monitorizează drepturile artiştilor şi muzicienilor în temeiul legilor interne şi internaţionale privind drepturile de autor. Este o organizaţie non-profit semnificativă, cu peste 26.000 de membri (muzicieni şi artişti) care şi-au înregistrat producţiile artistice. Aceştia sunt remuneraţi când muzica este rulată public. SAMI încasează drepturi pentru muzicieni şi în cazurile în care opera (în variante înregistrate) este distribuită în emisiuni şi spectacole publice. În prezent SAMI  este licenţiată cu peste 40.000 de afaceri antreprenoriale (de tip business) în Suedia. Compensaţiile includ şi plăţile din străinătate, SAMI având parteneriate de colaborare cu numeroase alte instituţii similare (dacă înregistrările suedeze sunt utilizate în străinătate compensaţiile sunt încasate împreună, de SAMI şi organizaţia parteneră; similar, SAMI colectează pentru artiştii străini cu producţii utilizate în Suedia). www.sami.se

STIM – Societatea suedeză pentru drepturile interpreţilor este o asociaţie non-profit deţinută de cei care creează muzică, autori şi editori de muzică. STIM administrează şi licenţiază drepturile din muzică şi textele aferente (versuri), a fost înfiinţată în 1923 şi are în prezent peste 71.000 de membri afiliaţi. Ca şi în cazul SAMI şi această organizaţie colaborează cu organisme similare din alte state, în formula unor parteneriate (colectarea de drepturi pentru utilizarea în exterior). STIM monitorizează utilizarea muzicii în Suedia şi pentru proprietarii de drepturi non-suedezi, garantează permisiunea de a utiliza public muzica, colectează şi distribuie remuneraţiile individual. Cooperează cu organizaţii similare din alte state CISAC, GESAC, BIEM (BCN) fiind şi unul dintre proprietarii Nordisk Copyright Bureau, societate scandinavo-baltică care administrează în cooperare cu societăţi de copyright din străinătate drepturile de autor în înregistrarea/ producţia de muzică pe format CD, DVD, film, video, internet streaming etc. în numele compozitorilor, textierilor şi editorilor de muzică. 
Copyswede –  este o societate de colectare de tip umbrelă care şi coordonează negocierile şi acordurile în câteva arii definite din domeniul copyrightului. Această societate administrează drepturile autorilor, artiştilor-interpreţi şi corporaţiilor radio sau tv (producătorilor) monitorizând acordurile în ceea ce priveşte: retransmiterea simultană şi nealterată a anumitor canale tv şi radio; servicii video la cerere; colectarea taxei legale de copiere privată; înregistrarea unor programe radio sau tv în scopuri educaţionale. Copyswede este o asociere cooperativă, membrii săi fiind în fapt organizaţiile care reprezintă autorii şi artiştii suedezi.

Reguli de distribuire de drepturi în cadrul STIM

Valabil de la: 29 mai 2017

Remuneraţiile pentru transmisia publică, spectacole şi reproduceri mecanice plătibile de STIM în termenii statutari şi în condiţiile de afiliere contractuală către titularii de drepturi de autor şi editorii de muzică (denumiţi titulari de drepturi) se distribuie conform unor reguli agreate de toţi cei implicaţi în asociere. „Distribuţia trebuie efectuată corect, cu sârguinţă şi fără întârzieri nejustificate”. Funcţia de gestionare a STIM implică faptul că, aceasta, calculează şi distribuie fondurile colectate în numele deţinătorilor de drepturi care rezultă din utilizarea lucrărilor aflate în baza sa de date. 

Acest calcul (şi respectiv distribuţia) are în vedere anumite zone de decontare, stabilite statutar. STIM se străduieşte să calculeze şi să distribuie fondurile colectate în cea mai mare măsură posibilă, utilizând ghidajul oferit de documente de  tip raport (muzical) care descriu repertoriul folosit de cel care utilizează muzica. Este posibil şi ca, în cazuri excepţionale, STIM să fie obligat să calculeze şi să distribuie remuneraţii titularilor de drepturi pe baza unui eşantion statistic, în cazul în care se stabileşte că o cantitate totală de repertoriu poate fi extrapolată, reprezentativ, dintr-o selecţie repertorială. În cazul în care lipsesc informaţiile de distribuţie pentru unul sau mai multe spectacole individuale şi STIM nu se aşteaptă ca astfel de informaţii să fie disponibile rapid sau când costul estimat pentru gestionarea informaţiilor de distribuţie este considerat a fi nejustificat de mare, distribuția se calculează pe baza unei analogii (prin utilizarea similarităţii sau via informaţii-suport gen compilaţii statistice) pentru a distribui remuneraţiile titularilor de drepturi (luând în calcul acurateţea, rentabilitatea şi transparenţa).

Informațiile de distribuție din utilizarea muzicală similară sau prin susținerea informațiilor care, prin compilarea statistică în general, pot fi considerate ca reprezentând repertoriul utilizat, sunt astfel utilizate pentru a distribui remunerația titularilor de drepturi, luând în considerare acuratețea, rentabilitatea și transparența.

Distribuția

Distribuția se bazează, în primul rând, pe înțelegerile de decontare stabilite de Consiliul (Board-ul) STIM. La stabilirea acestor delimitări privind responsabilitățile de decontare, Consiliul va lua în considerare următoarele criterii: 

· Înțelegerea/ zona de decontare (definirea operei) trebuie să fie fixată astfel încât să faciliteze, în cea mai mare măsură posibilă, distribuția considerată în raport cu utilizarea drepturilor pe care STIM le reprezintă. 

· Zona de decontare trebuie să fie definită astfel încât să faciliteze, în cea mai mare măsură posibilă, aplicarea transparentă a principiilor de distribuție și să evite ambiguitatea în ceea ce privește înțelegerea naturii remunerației;  

· Zona de decontare este definită astfel încât să ușureze administrarea (calculul și distribuirea) drepturilor deținute de titularii de drept asupra veniturilor din redevențe.

·  Natura utilizării muzicii va determina modul în care veniturile provenite din Transmisie, Expunere (spectacol) și reproducere mecanică vor fi distribuite titularilor de drepturi relevanți. Utilizarea muzicii este identificată cu utilizarea informațiilor de distribuție determinate pentru zona respectivă de decontare. Informațiile de distribuție pentru zona respectivă de decontare sunt determinate în orice moment de către Consiliu. Suma disponibilă pentru distribuire este determinată pentru fiecare zonă de decontare după deducerea cheltuielilor administrative. Distribuția are loc în spațiul a patru perioade de decontare pe an și, în conformitate cu aceste reguli de distribuție, cuprinde două procese: procesul de distribuție și procesul de decontare. Procesul de distribuție implică distribuirea cantității calculate ca fiind disponibilă pentru distribuție în zona de decontare respectivă pentru fiecare lucrare muzicală identificată proporțional cu utilizarea muzicii sau a altui parametru care constituie baza pentru acordarea licențelor. Acest calcul este susținut de rapoarte muzicale sau alte informații de sprijin aprobate de Consiliu în conformitate cu aceste reguli, prin care se ia în considerare durata de utilizare și, în anumite cazuri, durata specificată a lucrării, precum și caracterul (clasificarea) Transmisie / Performanță și activitatea conform tabelului de evaluare de mai jos.

Cheia generală de distribuție pentru remunerațiile care decurg din transmisia și interpretarea lucrării muzicale cu sau fără text )

Transmisie și interpretare (show, spectacol etc)

	Tipul creației
	Muzică 
	Text / arr
	Editor muzică

	Piesă muzicală (instrumentală sau liberă)
	Compozitor 100%
	
	

	Piesă muzicală cu text
	Compozitor 50%
	Textier 50%
	

	Piesă muzicală publicată (instrumentală sau liberă)
	Compozitor 66,7%
	Editor 33,33%
	

	Piesă muzicală publicată, cu text
	Compozitor 33,33%
	Textier 33,33%
	Editor 33,33%

	Versuri, compoziție literară fără muzică
	
	Autor 50%
	

	Versuri, compoziție, fără muzică dar publicate
	
	Autor 33,33%
	Editor 33,33%

	Adaptarea a unei opere muzicale (protejate)
	Compozitor 75%
	Aranjor 25%
	

	Adaptare a unei piese muzicale publicate (protejate)
	Compozitor 50%
	Aranjor 16,67%
	Editor 33,33%

	Adaptare a unei opere muzicale (libere)
	
	Aranjor 33,33%
	

	Publicare a unei adaptari de piesă muzicale (libere)
	
	Aranjor 33,33%
	Editor 33,33%


Pentru a fi eligibil conform acestei scheme de distribuție STIM deținătorul de drepturi trebuie să-și raporteze muzica conform formularului STIM.

Cei care adaptează piesele muzicale sunt îndreptățiți la remunerații dacă există consimțământul scris al deținătorilor de drepturi. În acest caz cota maximă pe care o pot primi este de 25%. Cei care adaptează o melodie primesc un procentaj din remunerația compozitorului, cei care adaptează un text al unui cântec primesc un procentaj din remunerația textierului (în cazul în care ambele sunt protejate). În cazul unei adaptări a unei piese libere aranjorul primește 33,33%. Adaptarea – și pentru operele protejate și pentru cele libere – trebuie raportată STIM și trebuie făcută și o solicitare, tot către această instituție. Dacă un editor afiliat STIM a făcut un acord cu un editor străin și în termenii respectivi se prevede ca editorul afiliat să primească o remunerație ca subeditor pentru transmisie sau interpretare (show) maximum 50% va fi plătit către editoru afiliat, considerându-se că reprezintă legitim editorul primar. In cazul unei adaptări va fi plătit 16,67% aramjorului afiliat STIM. Ca sub-editori afiliații STIM trebuie să prezinte termenii contractului ca și remunerația plătibilă sub forța contractului. Transferul prin agrement al unei opere editate de un afiliat STIM către un partenr extern, prin contract făcut cunoscut STIM, determină plata unui maxim 50% din remunerație de către STIM către respectivul partener. În cazul unui aranjor partener al unui afiliat STIM procentul este de 16,67%. 

Remunerații derivate din procedee mecanice (înregistrări)

	Tip operă
	Muzică 
	Text / Arr
	Editor muzică

	Piesă muzicală (instrumentală sau liberă)
	Compozitor

100%
	
	

	Piesă muzicală cu text
	Compozitor

50%
	Scriitor

50%
	

	Peisă muzicală editată (instrumentală sau liberă)
	Compozitor

66,67%
	Förlaget (?)

33,33%
	

	Piesă muzicală editată, cu text
	Compozitor

33,33%
	Scriitor

33,33%
	Editor

33,33%

	Text literar, fără muzică
	
	Scriitor

100%
	

	Text literar editat, fără muzică
	
	Scriitor

66,67%
	Editor

33,33%


Un aranjor care adaptează o piesă muzicală liberă este considerat similar compozitorului. Compozitorul/ autorul/ editorul pot conveni la procentaje diferite, printr-un acord, însă editorul nu poate primi mai mult de 50%. Aranjoriii care adaptează piese muzicale sunt îndreptătiți să primească remunerații daor dacă au acordul deținătorilor de drepturi și, în acest caz, procentajul poate fi de maximum 25%. Cei care adaptează piese muzicale protejate primesc un procentaj din remunerația convenită compozitorului, pentru adaptarea unei piese muzicale libere, cu sau fără text, cel care adapatează primește 33,33%. Adaptarea muzicală – a unor piese libere sau protejate – trebuie prezentată STIM, spre care se formulează o solicitare în acest sens. 

MAREA BRITANIE – drepturi de autor, organisme de licenţiere şi gestiunea colectivă
În Marea Britanie licenţierea drepturilor de autor este reprezentată, practic, de un acord contractual între deţinător şi utilizator cu privire la timpul în care se acordă permisiunea utilizării şi limitele între care poate fi folosită. Licenţele sunt de mai multe tipuri: licenţe exclusive, care pot fi acordate însă licenţiatul obţine drepturile exclusive (inclusiv în ceea ce priveşte autorul) sau o licenţă de tip Creative Coommons Licence. Acordul contractual (cu excepţia celui exclusiv care este mai degrabă o vânzare a drepturilor de autor) este dedus din legislaţia privind companiile şi legislaţia privind competiţia (fiind necesari avocaţi specializaţi în copyright şi contracte comerciale). 

Organism de supraveghere: Oficiul pentru Proprietatea Intelectuală (are în aria de preocupări şi patentele, mărcile înregistrate, drepturile de copyright şi design). În general organismele de gestiune colectivă a drepturilor de autor sunt cele care acordă licenţe (drepturi multiple într-o singură licenţă) contra unei taxe – din care este dedusă o sumă, restul intrând ca roialităţi titularilor de drepturi; în mod obişnuit sunt organizaţii non-profit, deţinute de membrii săi (titularii de drepturi). În Uniunea Europeană CMO-urile sunt guvernate de dispozitivul Collective Management (EU Directive) Regulations 2016, care implementează Directiva CRM 2014/26/EU. Conform acestei directive fiecare stat membru al Uniunii Europene trebuie să nominalizeze o autoritatea naţională competentă (NCA) responsabilă cu monitorizarea şi aplicarea prevederilor Directivei. În cazul Marii Britanii funcţiile acestei NCA sunt preluate de un Departament din cadrul IPO (Oficiul pentru Proprietatea Intelectuală). 

Există și un Copyright Tribunal al cărui principal scop este acela de a rezolva disputele legate de licenţele comerciale între deţinătorii de drepturi sau agenţii acestora (societăţi colective) şi cei care utilizează în business material purtător de drepturi de autor. În cazul UK acest tribunal este o structură non-departamentală în sponsorizarea Departamentului pentru Afaceri, Energie şi Strategie Industrială. Există o procedură de înaintarea plângerilor; tribunalul are un preşedinte şi doi vicepreşedinţi, care sunt numiţi de Lordul Cancelar, restul de până la 8 membri ai Tribunalului sunt numiţi de Secretarul de Stat pentru Afaceri, Energie şi Industrii; numirile sunt pe o perioadă de cinci ani după care urmează automat o altă perioadă de cinci ani dacă nu au intervenit chestiuni care să împiedice prelungirea mandatului cu încă unul (limită de vârstă, declinarea personală a unui alt mandat, termen complet de 10 ani etc.) Secretarul Tribunalului este un funcţionar public din cadrul IPO. 

În acest domeniu al drepturilor de autor și conexe oferă consultanţă și: Camera de Comerţ, Entreprise Europe Network, Scottish Entreprise, Invest Northern Ireland

În domeniul muzical există două organisme colective de gestiune şi anume PRS, carea manageriază drepturile compozitorilor, textierilor şi editorilor de discuri, respective PPL care manageriază drepturile caselor de înregistrare, producătorilor şi soliştilor. În general este nevoie de licenţe de la ambele pentru a acoperi în întregime drepturile de copyright pentru utilizarea muzicii în spaţiul public (DJ, jukebox alte forme de expunere  de material audio). Prin spaţiu public înţelegând: club, pub, shop, loc de muncă etc. În Ţara Galilor este Eos, Agenţia de drepturi de Broadcasting. 

PRSformusic.com permite membrilor săi să aibă un cont online, să verifice plata roialităţilor, modul de înregistrare, reclamarea roialităţilor neplătite. 

PRS colectează taxe de licență dintr-o arie largă de domenii:

Pe partea de sepctacol (performance): Cinema, DJs, producţii live muzică utilizată în public și Online sau utilizarea externă (Radio Teatru TV )

În domeniul reproducerilor mecanice (Mechanical royalties):

· Broadcasting

· Producţii audio de interes general

· Producţii audio-video de interes general

· Muzică / audio 

· Muzică / audio-video

· Online şi produse pentru dispozitive mobile 

PRS colectează taxele din perspectiva organismului de management colectiv, după care distribuie în funcţie de performanţele piesei sau producţiei respective. Membrul acestui organism care este îndreptăţit la a primi redevențe primeşte declaraţii complete şi situaţii (document pdf pe mail sau contul dedicat) în lunile aprilie, iulie, octombrie şi decembrie. Acest document detaliază autorului cu o privire asupra distribuţiei pe o anumită perioadă: ca total distribuţii respectiv ca un grafic, pentru a vedea cum a fost muzica utilizată (radio, concerte live etc). Sunt detaliate duratele de difuzare şi redevențele generate de fiecare dintre acestea şi situaţiile care pot afecta plăţile. Există şi o limită inferioară de plăţi  - din motive de procesare a costurilor roialităţile mai mic de 30 de lire sterline sunt plătite în decembrie; pentru deţinătorii de conturi externe plăţile sub 60 de lire sterline sunt plătite tot în decembire. 

PPL (Ppluk.com) are în vedere drepturile caselor de înregistrare, producători şi solişti. Este un organism de gestiune colectivă a drepturilor care varsă redevențele pentru Regatul Unit anual şi treimestrial, în cazurile redevențelor externe (în mai mult de 30 de ţări). Acestea sunt calcualte la nivelul fiecărei piese derulate şi la nivelul performanţei individuale. Contul personal creează posibilitatea analizei online a plăţilor. Fiecare poate opta pentru modele de contracte (şi servicii adiţionale de licenţiere). Înscrierea în PL este liberă. Există din 1934. 

PPL colectează banii din UK şi de la alte organisme de licenţiere din afara Regatului, după care calculează cât i se cuvine fiecărui membru după plata taxelor şi costurilor operaţionale, distribuie banii ca redevențe. Are o bază de date PPL Repertoire database, cu informaţii despre milioane de înregistrări comerciale. Un scor al plăților este alocat unei singure intrări în PPL Repertoire database și depinde cât de des este piesa emisă public sau utilizată public în alt mod. Drepturile care trebuie încasate sunt în funcţie de mai mulţi factori: postul de radio sau tv care au transmis, cat a fost în emisie şi dimensiunea audienţei care a ascultat respectiva piesă. În cele mai multe dintre cazuri deţinătorii de drepturi şi performerii primesc din partea PPL o distribuţie 50-50. În cazul în care este un colectiv (formaţie, band etc.) partea performerilor este egal distribuită între toţi membrii. Plăţile se fac în iunie pentru anul care a trecut (cel puţin acesta este cazul anului 2018) respectiv în martie, iunie şi septembrie pentru plăţile internaţionale. În decembrie are loc o ajustare a plăţilor de ambele tipuri (interne şi externe). Poate colecta şi din internet-radio şi streaming online on-demand. 
ANEXE

GERMANIA – Lege cu privire la societăţile colectoare în domeniul drepturilor de autor şi drepturilor conexe /2016 (engl.)

Act on the Management of Copyright and Related Rights by Collecting Societies (Collecting Societies Act) (as amended up to Act of June 1, 2017)

Collecting Societies Act
Act on the Management of Copyright and Related Rights by Collecting Societies of 24 May 2016 (Federal Law Gazette I p. 1190), as last amended by Article 4 of the Act of 1 June 2017 (Federal Law Gazette I p. 1416) *

This Act serves to implement Directive 2014/26/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on collective management of copyright and related rights and multi- territorial licensing of rights in musical works for online use in the internal market (OJ L 84, 20.3.2014, p. 72). The Act was adopted by the Bundestag as Article 1 of the Act of 24 May 2016 (Federal Law Gazette I p. 1190). Pursuant to the first sentence of Article 7 of that Act, it entered into force on 1 June 2016.

Part 1 Subject matter of the Act; definitions
Section 1 Scope
This Act regulates the management of copyright and related rights by collecting societies, dependent and independent management entities.

Section 2 Collecting society
(1) “Collecting society” means an organization which is authorized by law or contractual arrangement to manage, as its sole or main purpose, copyright or rights related to copyright on behalf of more than one right holder, for the collective benefit of those right holders, irrespective of whether it is acting in its own name or on behalf of another. (2) In order to be a collecting society, the organization must, further, fulfill at least one of the following conditions:

1. its shares are held by its members (section 7) or it is controlled by its members;

2. it is organized on a not-for-profit basis.

Section 3 Dependent management entity
(1) “Dependent management entity” means an organization whose shares are at least indirectly or in part held by at least one collecting society or which is at least indirectly or in part controlled by at least one collecting society. (2) In so far as the dependent management entity carries out the activities of a collecting society, the provisions applicable to those activities under this Act shall apply mutatis mutandis. The provisions referring to the management in section 21 (1) and (2) shall apply mutatis mutandis, irrespective of which activities of a collecting society the dependent management entity carries out. Section 90 shall apply in respect of supervision.

Section 4 Independent management entity
(1) “Independent management entity” means an organization which, in addition to fulfilling the requirements of a collecting society pursuant to section 2 (1), meets the following criteria:

1. its shares are held neither directly nor indirectly, neither wholly nor in part, by its entitled persons (section 6) or the management entity is controlled neither directly nor indirectly, neither wholly nor in part, by its entitled persons and

2. the management entity is organized on a for-profit basis.

(2) Sections 36, 54, 55 and 56 (1) nos 1 to 4 and 7 to 9 shall apply mutatis mutandis to independent management entities. Section 91 shall apply in respect of supervision.

Section 5 Right holder
(1) For the purposes of this Act, “right holder” means any person or entity holding a copyright or related right or being entitled, by law or under an agreement for the exploitation of rights, to a share of the rights revenue. (2) Collecting societies are not right holders within the meaning of this Act.

Section 6 Entitled person
For the purposes of this Act, “entitled person” means any right holder who, by law or contractual arrangement, stands in a direct management relationship to one of the organizations referred to in section 1.

Section 7 Members
For the purposes of this Act, “members” means

1. entitled persons and

2. entities representing right holders

admitted by the collecting society as members.

Section 8 User
For the purposes of this Act, “user” means any person or entity carrying out an act subject to the authorization of the right holder or payment of remuneration to the right holder.

Part 2 Rights and obligations of the collecting society
Chapter 1 Internal relationship
Subchapter 1 Right holders, entitled persons and members
Section 9 Obligation to manage
The collecting society shall be obliged, at the request of the right holder, to manage rights of his choice in types of works and other subject matters of his choice, in territories of his choice if

1. the rights, the works and other subject matters, and the territories belong to the scope of activity of the collecting society and

2. there are no objective reasons to preclude the management.

The conditions under which the collecting society manages the rights of the entitled person (conditions of management) shall be reasonable.

Section 10 Consent to management
Where a collecting society manages copyright or related rights under a contractual arrangement with the right holder, it shall obtain the consent of the right holder to manage each individual right and shall evidence such consent in documentary form. The arrangement shall be made in text form, also in so far as rights are granted in future works.

Section 11 Non-commercial uses
The collecting society shall lay down conditions under which the entitled person may grant any person the right to use his works or other subject matters for non-commercial purposes, even if he has granted or transferred authorization for the management of the rights in them to the collecting society.

Section 12 Termination of management; withdrawal of rights
(1) The collecting society shall lay down in the conditions of management that the entitled person, upon serving reasonable notice not exceeding six months, may terminate the management relationship as a whole or may withdraw from the collecting society rights of his choice in types of works and other subject matters of his choice, for territories of his choice in each case. (2) The conditions of management may stipulate that such termination of the management relationship or withdrawal of rights shall not take effect until the end of the financial year. (3) The collecting society shall continue to collect, manage and distribute the rights revenue under the general provisions even if the entitled person is entitled to rights revenue

1. for uses in the period before the termination of the management relationship or the withdrawal of rights took effect or

2. from a right of use which the collecting society granted before the termination of the management relationship or the withdrawal of rights took effect.

Section 13 Membership terms
(1) The collecting society shall lay down in its memorandum, in its articles of association or in other rules of constitution (statute) that entitled persons and entities representing right holders are to be admitted as members if they fulfill the membership requirements. The requirements shall be objective, transparent and non-discriminatory, and they shall be laid down in the statute. (2) In cases where a collecting society refuses to accept an application for membership, it shall provide a clear explanation of the reasons therefore.

Section 14 Electronic communication
The collecting society shall offer all members and entitled persons access to electronic communication.

Section 15 Record of members and entitled persons
The collecting society shall keep an up-to-date record of its members and entitled persons.

Section 16 Principle of participation
The statute of the collecting society shall provide for appropriate and effective mechanisms for the participation of members and of entitled persons in the collecting society’s decision-making processes. The representation of the different categories of members and entitled persons, such as authors of musical works, phonogram producers and performers, shall be fair and balanced.

Section 17 General powers of the general assembly of members
(1) The general assembly of members constitutes the body in which the members participate and exercise their voting rights. The collecting society shall lay down in its statute that the general assembly of members shall decide at least on the following issues:

1. the statute of the collecting society (section 13);

2. the annual transparency report (section 58);

3. the appointment and removal of the auditor or membership of a cooperative auditing association;

4. mergers and alliances involving the collecting society, the setting-up of subsidiaries, the acquisition of other entities or shares or rights in other entities by the collecting society;

5. the risk management policy;

6. the distribution plan (section 27);

7. the use of non-distributable rights revenue (section 30);

8. the general investment policy with regard to rights revenue (section 25);

9. the general policy on deductions from rights revenue (section 31 (1)), including general policy on deductions in respect of management fees (section 31 (2)) and, where applicable, deductions to promote culturally important works and contributions and to establish and operate welfare and assistance schemes (section 32);

10. the acquisition, the sale and hypothecation of immovable property;

11. the taking out and granting of loans and the provision of security for loans;

12. the conclusion, the content and the termination of representation arrangements (section 44);

13. the conditions of management (section 9, second sentence);

14. the tariffs (sections 38 to 40);

15. the rights belonging to the scope of activity;

16. the conditions under which the entitled person may grant any person the right to non- commercial use of his works or other subject matters (section 11).

(2) The general assembly of members may decide that the powers under subsection (1), second sentence, nos 3 to 5 and 10 to 14 are to be delegated to the supervisory body under section 22.

Section 18 Powers of the general assembly of members in regard to bodies
(1) The collecting society shall lay down in its statute that the general assembly of members shall decide on the appointment and dismissal as well as on the remuneration and provision of other benefits to

1. those persons authorized, by law or under the statute, to act on behalf of the collecting society,

2. the members of the supervisory board,

3. the members of the administrative board,

4. the members of the supervisory body (section 22), in so far as its powers are not exercised by the supervisory board or the administrative board.

 (2) The general assembly of members may decide that the powers under subsection (1) as regards those persons authorized to represent by law or under the statute are to be delegated to the supervisory board or to the supervisory body under section 22.

Section 19 Conduct of the general assembly of members; proxy
(1) The general assembly of members shall be convened at least once a year. (2) All the members of the collecting society shall be entitled both to participate in and to vote at the general assembly of members. (3) The collecting society shall lay down in its statute the conditions under which the members may additionally participate in the general assembly of members without being present and without a proxy and may exercise their right to vote by way of electronic communication. The collecting society may permit the exercise of other membership rights by electronic means. (4) Each member must be entitled by law or under the statute to also have his rights exercised by a proxy at the general assembly of members, provided that such proxy representation does not give rise to a conflict of interests. A conflict of interests shall in particular arise where the same proxy represents members of various categories as laid down in the statute. The collecting society may limit in its statute the number of members which may be represented by the same proxy, though this number may not fall below ten. Authorization to act as proxy at a general assembly of members shall be effective only if it is limited to representing the member at this general assembly of members. The proxy shall be obliged to vote in accordance with the instructions of the member appointing him as proxy.

Section 20 Participation of entitled persons who are not members
(1) Those entitled persons who are not members shall at least every four years elect delegates from among their number. (2) The statute of the collecting society shall at least regulate

1. the number and composition of the delegates;

2. the procedure for electing the delegates;

3. that the delegates are authorized to participate in the general assembly of members;

4. that the delegates are entitled to vote at least on decisions concerning the matters referred to in section 17 (1), second sentence, nos 6 to 9 and 12 to 16, (2) and in section 18, with the exception of decisions concerning the appointment and dismissal of those persons referred to in section 18 (1), and

5. that the delegates may at any rate participate in an advisory capacity in decisions taken by the general assembly of members on which they are not entitled to vote.

(3) Section 19 (3) shall apply mutatis mutandis to the participation of delegates in the general assembly of members.

Subchapter 2 Management and supervision
Section 21 Management
(1) The collecting society shall take measures to ensure that those persons who, by law or under the statute, are authorized to represent the collecting society do so in a sound, prudent and appropriate manner. (2) In order to be able to identify and avoid conflicts of interest of persons who, by law or under the statute, are authorized to represent the collecting society, the collecting society shall put in place and apply procedures to prevent adverse effects for members and entitled persons. The collecting society shall thereby also stipulate that unavoidable conflicts of interest must be disclosed, monitored and ended at the earliest opportunity.

 (3) Those persons who, by law or under the statute, are authorized to represent the collecting society shall make an individual statement to the general assembly of members at least once a year which shall contain the following information:

1. their interests in the collecting society,

2. the amount of remuneration and other benefits they received in the preceding financial year from the collecting society,

3. the amounts they received in the preceding financial year from the collecting society in their capacity of entitled person (section 6) and

4. the nature and extent of any actual or potential conflict between their personal interests and those of the collecting society or between any obligations owed to the collecting society and any duty owed to any other natural or legal person.

(4) The collecting society may, for the purposes of the individual statement, determine appropriate increments in respect of the amounts referred to in subsection (3) no. 3.

Section 22 Supervisory body
(1) The collecting society shall have a body which is entrusted with continuously monitoring those persons who, by law or under the statute, are authorized to represent the collecting society (supervisory body). (2) There shall be fair and balanced representation of the different categories of members in the supervisory body. (3) The supervisory body shall have at least the following powers and tasks:

1. the powers delegated to it by the general assembly of members;

2. the monitoring of the activities of and performance of tasks by those persons who, by law or under the statute, are authorized to represent the collecting society;

3. the monitoring of the activities of and performance of tasks by those persons who, by law or under the statute, are authorized to represent a management entity which is dependent on the collecting society, in so far as the dependent management entity carries out the activities of a collecting society.

(4) The supervisory body shall meet regularly and shall report on its activities to the general assembly of members at least once a year. (5) The members of the supervisory body shall make a statement in accordance with section 21 (3) to the general assembly of members at least once a year. Section 21 (4) shall apply mutatis mutandis.

Subchapter 3 Rights revenue
Section 23 Collection, management and distribution of rights revenue
The collecting society shall exercise due diligence when collecting, managing and distributing, under the provisions of this Subchapter, the rights revenue, including the revenue from rights which it manages under a representation agreement (section 44), unless provided otherwise under this Act. For the purposes of this Act, “rights revenue” includes any income arising from the investment of such revenue.

Section 24 Separate accounts
The collecting society shall keep separate in its accounts:

1. rights revenue,

2. any own assets it may have and income arising from such assets, from management fees and from other activities.

Section 25 Investment of rights revenue
(1) Where the collecting society invests rights revenue it shall do so in the sole and best interests of the entitled persons. The collecting society shall lay down guidelines for the purposes of investing the rights revenue (investment guidelines) and shall comply with these whenever investing the rights revenue. (2) The investment guidelines shall

1. be consistent with the general investment policy (section 17 (1), second sentence, no. 8) and the risk management policy (section 17 (1), second sentence, no. 5);

2. guarantee that the investment corresponds to one of the types of investment referred to in section 1807 (1) of the German Civil Code or another type of investment complying with the principles of the efficient management of assets pursuant to section 1811, second sentence, of the German Civil Code;

3. guarantee that the investments are properly diversified so as to avoid excessive reliance on any particular asset and to avoid accumulations of risk in the portfolio as a whole.

(3) The collecting society shall have an auditor or an auditing firm assess and certify, without undue delay, whether the investment guidelines and any changes thereto comply with the requirements set out in subsection (2).

Section 26 Use of the rights revenue
The collecting society shall be permitted to use the rights revenue only for the following purposes:

1. for its distribution to entitled persons (section 27) and to other collecting societies under representation arrangements (section 46);

2. pursuant to a decision taken in accordance with section 17 (1), second sentence, no. 7, in so far as the rights revenue is non-distributable;

3. pursuant to a decision taken in accordance with section 17 (1), second sentence, no. 9 on deductions in respect of management fees;

4. pursuant to a decision taken in accordance with section 17 (1), second sentence, no. 9 on deductions to promote culturally important works and contributions and for the establishment and operation of welfare and assistance schemes (section 32).

Section 27 Distribution plan
(1) The collecting society shall establish rules to preclude arbitrary acts of distribution of the rights revenue (distribution plan). (2) If the collecting society jointly manages rights for several right holders, it may specify in the distribution plan that the revenue from the management of such rights be distributed according to fixed shares, irrespective of who ceded the rights to the collecting society.

Section 27a Revenue from the author’s statutory remuneration rights
(1) After the release of a published work or upon its registration with the collecting society, the author may declare consent to the collecting society for the publisher to receive a share of the revenue from the statutory remuneration rights referred to in section 63a, first sentence, of the Copyright Act. (2) The collecting society shall determine the amount of the publisher's share in accordance with subsection (1).

Section 28 Time limit for distribution
(1) The collecting society shall set deadlines in the distribution plan or in the conditions of management by which the rights revenue is to be distributed.

(2) The collecting society shall set the deadlines so that the rights revenue is distributed no later than nine months from the end of the financial year in which it was collected. (3) The collecting society may provide that a deadline does not expire so long as the collecting society is prevented from distributing the rights revenue for objective reasons. (4) The collecting society shall keep separate account of rights revenue which is not paid before the expiry of the deadline set because the entitled person cannot be identified or located.

Section 29 Identification of entitled persons
(1) Where rights revenue cannot be distributed within the deadline (section 28) because an entitled person cannot be identified or located, the collecting society shall take reasonable measures to identify or locate the entitled person. (2) In particular, the collecting society shall, where applicable, provide its members, its entitled persons and all the collecting societies for which it manages rights under a representation arrangement, no later than three months after the expiry of the deadline (section 28), with the following information regarding the works and other subject matters whose entitled persons could not be identified or located:

1. the title of the work or other subject matter,

2. the name of the entitled person who cannot be identified or located,

3. the name of the relevant publisher or producer and

4. any other necessary information which could assist in identifying the entitled person.

(3) The collecting society shall publish the information referred to in subsection (2) no later than one year after the expiry of the three-month period, except where the entitled person has in the meantime been identified or located.

Section 30 Non-distributable rights revenue
(1) Rights revenue shall be deemed non-distributable if it was not possible to identify or locate the entitled person after three years from the end of the financial year in which the collection of the rights revenue occurred and provided that the collecting society has taken all the necessary measures referred to in section 29. (2) The collecting society shall set general rules on the use of non-distributable rights revenue. (3) The rights of the entitled person arising from the management relationship shall remain unaffected.

Section 31 Deductions from rights revenue
(1) Deductions from the rights revenue shall be reasonable in relation to the services provided by the collecting society to the entitled persons and shall be determined on the basis of objective criteria. (2) In so far as the collecting society makes deductions from the rights revenue in respect of costs incurred in managing copyright and related rights (management fees), such deductions shall not exceed the justified and documented management fees.

Section 32 Cultural promotion; welfare and assistance schemes
(1) The collecting society is to promote culturally important works and contributions. (2) The collecting society is to establish welfare and assistance schemes for its entitled persons. (3) If the collecting society finances cultural promotion and welfare and assistance schemes through deductions from rights revenue, it must provide such financing of cultural promotion and of the services of the welfare and assistance schemes on the basis of fixed rules based on fair criteria.

Subchapter 4 Complaints procedures
Section 33 Complaints procedures
(1) The collecting society shall lay down rules in respect of effective and timely complaints procedures.

 (2) The following, in particular, shall be cited as the subject matter of a complaint:

1. the commencement and termination of rights management or the withdrawal of rights,

2. the membership terms and the conditions of management,

3. the collection, management and distribution of rights revenue,

4. the deductions from rights revenue.

(3) The collecting society shall respond to complaints in writing. If the collecting society rejects the complaint, it shall provide reasons therefor.

Chapter 2 External relationship
Subchapter 1 Agreements and tariffs
Section 34 Obligation to contract
(1) The collecting society shall be obliged, on the basis of the rights it manages, to grant any person, upon request, rights of use at reasonable conditions. In particular, the conditions shall be objective and non-discriminatory and shall provide for appropriate remuneration. (2) The collecting society shall not already be in violation of its obligation to be non-discriminatory because it does not also grant the conditions agreed between itself and the provider of a new type of online service to another provider of a similar new type of online service. An online service shall be new if it has been available to the public in the European Union or in another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area for less than three years.

Section 35 Inclusive contracts
The collecting society shall be obliged to conclude an inclusive contract with associations of users at reasonable conditions in respect of the rights it manages, except where the collecting society cannot be reasonably expected to conclude such an inclusive contract, in particular because the membership of the association of users is too small.

Section 36 Negotiations
(1) The collecting society and the users or association of users shall conduct negotiations in good faith on the rights managed by the collecting society. The parties shall provide each other with all the information required in the negotiations. (2) The collecting society shall reply without undue delay to enquiries made by a user or an association of users and shall inform them of which information it requires in order to make a contractual offer. It shall without undue delay after receipt of all the necessary information make an offer as regards the grant of the rights it manages or shall make a reasoned statement as to why it is not making such an offer.

Section 37 Deposit; conditional payment
Where no agreement can be reached in respect of the amount of the remuneration for the grant of the rights of use, the rights of use shall be deemed to have been granted if the remuneration

1. has been paid to the collecting society in the amount accepted by the user and

2. has been paid conditionally to the collecting society in the amount exceeding the claim of the collecting society or has been deposited for its benefit.

Section 38 Obligation to set tariffs
The collecting society shall set tariffs in respect of that remuneration which it claims for the rights it manages. If inclusive contracts have been concluded, the rates of remuneration agreed in them shall constitute the applicable tariffs.

Section 39 Setting of tariffs
(1) As a general rule, the tariffs shall be calculated on the basis of the pecuniary benefits derived on account of the exploitation. The tariffs may also be calculated on another basis if there are sufficient indications which can be secured at economically justifiable expense for the benefits from the exploitation. (2) When setting the tariffs, reasonable consideration shall be given to the share which the use of the work represents of the total utilisation and to the economic value of the services provided by the collecting society. (3) The collecting society is to pay reasonable consideration when setting the tariffs and collecting the remuneration to the religious, cultural and social concerns of the users, including the concerns of the youth services. (4) The collecting society shall inform the users concerned of the criteria used for the setting of the tariffs.

Section 40 Setting of tariffs for appliances and storage media
(1) The amount of the remuneration paid for appliances and storage media shall be based on section 54a of the Copyright Act. To that end the collecting societies shall set tariffs on the basis of an empirical survey resulting from proceedings pursuant to section 93. Section 38 (2) shall remain unaffected. (2) The obligation to set tariffs shall not arise where it is to be expected that the necessary economic effort would be disproportionate to the expected income.

Subchapter 2 Duties of notification
Section 41 Users’ duty to provide information
(1) The collecting society may require the user to provide information about the use of those works and other subject matters in which it has granted the right of use to the user, in so far as the information is necessary for the collection of rights revenue or for its distribution. This shall not apply if providing the information would require disproportionately high effort on the part of the user. (2) The collecting society shall agree with the user in the license agreements appropriate rules regarding the provision of information. (3) As regards the format for the provision of such information, the collecting society and the user are to take into account industry standards.

Section 42 Users’ duty to report
(1) The organizers of communications of copyrighted works to the public shall before an event obtain the consent of the collecting society which manages the rights of use in these works. (2) After the event, the organizer shall send to the collecting society a list of the works used at the event. This shall not apply to

1. the communication of a work by means of audio recordings,

2. the communication of broadcasts of a work and

3. events at which, as a rule, non-copyrighted or only insignificantly adapted non- copyrighted works of music are performed.

(3) Where, for the distribution of revenue from the management of rights to communicate broadcasts to the public, information is required from the broadcasting organizations which organized the broadcasts, such broadcasting organizations shall provide the information to the collecting society against reimbursement of their expenses.

Section 43 Electronic communication
The collecting society shall offer all users access to electronic communication, including for the reporting of the use of the rights.

Chapter 3 Special provisions on the management of rights under representation agreements
Section 44 Representation agreement; prohibition of discrimination
Where a collecting society mandates another collecting society with managing the rights it manages (representation agreement), the mandated collecting society may not discriminate against the right holders whose rights it manages under the representation agreement.

Section 45 Deductions
The mandated collecting society may make deductions from the revenue from rights it manages under a representation agreement other than in respect of management fees only where the mandating collecting society has explicitly consented thereto.

Section 46 Distribution
(1) As regards the distribution of revenue from rights which the mandated collecting society manages under a representation agreement, the distribution plan of the mandated collecting society shall be authoritative unless the collecting societies have agreed deviating arrangements in the representation agreement. Deviating arrangements in the representation agreement shall preclude arbitrary acts of distribution. (2) The representation agreement may not derogate from the provisions on the deadline (section 28) to the detriment of the mandating collecting society. (3) If the representation agreement refers to rights and works or other subject matters belonging to the area of activity of both collecting societies, the mandating collecting society shall determine the deadline (section 28) so that the rights revenue is distributed to the entitled persons it represents no later than six months after receipt.

Section 47 Information requirements
The mandated collecting society shall no later than twelve months following the end of each financial year inform the collecting societies for which it managed rights under a representation agreement in that financial year, by electronic means, at least about the following:

1. the revenue from those rights managed under the representation agreement which was attributed to the mandating collecting society in that financial year, with a breakdown per category of rights managed and per type of use;

2. the revenue from those rights managed under the representation agreement which was paid to the mandating collecting society in that financial year, with a breakdown per category of rights managed and per type of use;

3. all of the rights revenue attributed but not yet paid out to the mandating collecting society;

4. the deductions made from the rights revenue in that financial year in respect of management fees;

5. the deductions made from the rights revenue in that financial year for purposes other than in respect of management fees;

6. information on agreements concluded with users as well as on applications by users which were refused, in so far as the agreements and applications refer to works and other subject matters covered by the representation agreement and

7. the resolutions adopted by the general assembly of members in so far as those resolutions are relevant to the management of the rights under the representation agreement.

Chapter 4 Presumptions; outsiders in respect of cable retransmission
Section 48 Presumption in respect of rights to information
Where the collecting society asserts a right to information which may only be asserted by a collecting society, it shall be presumed that it manages the rights of all the right holders.

Section 49 Presumption in respect of statutory remuneration rights
(1) Where the collecting society asserts a right to remuneration under section 27, section 54 (1), section 54c (1), section 77 (2), section 85 (4), section 94 (4) or section 137l (5) of the Copyright Act, it shall be presumed that it manages the rights of all the right holders. (2) Where more than one collecting society is entitled to assert the right, the presumption shall apply only if the right is asserted jointly by all entitled collecting societies. (3) In so far as the collecting society also receives payments for those right holders whose rights it does not manage, it shall release the user from the remuneration rights of these right holders.

Section 50 Outsiders in respect of cable retransmission
(1) Where a right holder has not delegated the management of his right to cable retransmission within the meaning of section 20b (1), first sentence, of the Copyright Act to any collecting society, the collecting society which manages rights of this type and which is authorized to do so (section 77) shall be deemed to be authorized to manage his rights. Where several collecting societies come into consideration, they shall be deemed to be jointly authorized; if the right holder chooses one of them, then only that collecting society shall be deemed to be authorized. The first and second sentences shall not apply to rights held by the broadcasting organization whose programme is retransmitted. (2) Where the collecting society which is deemed to be authorized in accordance with subsection (1) has concluded an agreement on cable retransmission, the right holder shall have the same rights and obligations vis-à-vis this collecting society as if he had entrusted it with the management of his rights. His rights shall lapse after the expiry of three years from the date when the collecting society is required to invoice the cable retransmission based on the distribution plan or the conditions of management; the collecting society may not cite against him any shorter period on account of reporting deadlines or similar matters.

Chapter 5 Out-of-commerce works
Section 51 Out-of-commerce works
(1) It shall be presumed that a collecting society which manages the rights of reproduction (section 16, Copyright Act) and of making works available to the public (section 19a, Copyright Act) in out-of- commerce works and which is authorized to do so (section 77) is authorized, within its scope of activity, to also grant users these rights in works of those right holders who have not mandated the collecting society with the management of their rights

1. in the case of out-of-commerce works published before 1 January 1966 in books, journals, newspapers, magazines or in other writings,

2. if the works are part of the holdings of publicly accessible libraries, educational institutions, museums, archives and institutions active in the field of film and audio heritage,

3. if the reproduction and the making available to the public serves non-commercial purposes,

4. if the works were entered, on application by the collecting society, in the Register of Out- of-Commerce Works (section 52) and

5. if the right holders did not, within six weeks of notice of the entry being published, lodge an objection against the Register on account of the intended management of their rights by the collecting society.

(2) Right holders may at any time object to the management of their rights by the collecting society. (3) Where more than one collecting society is authorized to manage the rights pursuant to subsection (1), the presumption under subsection (1) shall apply only if the rights are managed by all the collecting societies jointly. (4) In so far as the collecting society also receives payments for right holders who have not mandated the collecting society with the management of their rights, it shall release the user from any claims of these right holders. Where it is presumed that a collecting society is authorized to manage rights in accordance with subsections (1) and (2), a right holder shall have the same rights and obligations vis-à-vis the collecting society as if the rights to management had been delegated.

Section 52 Register of Out-of-Commerce Works; authorisation to issue statutory instruments
(1) The Register of Out-of-Commerce Works shall be kept by the German Patent and Trade Mark Office. The Register shall contain the following information:

1. the title of the work,

2. the designation of the author,

3. the publishing company which published the work,

4. the date of publication of the work,

5. the designation of the collecting society which filed the application under section 51 (1) no. 4 and

6. whether the right holder has objected to the management of his rights by the collecting society.

(2) The German Patent and Trade Mark Office shall effect the entries without examining the applicant’s authorization or the correctness of the facts registered for entry. The fees and expenses for the entry shall be paid in advance. (3) The entries shall be published on the German Patent and Trade Mark Office’s website (www.dpma.de). (4) Any person shall be free to inspect the Register via the German Patent and Trade Mark Office’s website (www.dpma.de). (5) The Federal Ministry of Justice and Consumer Protection shall be authorized, by way of statutory instrument and without the consent of the Bundesrat,

1. to enact provisions concerning the form of the application for entry in the Register and on the maintenance of the Register,

2. to order the imposition of fees and expenses to cover the administrative costs for making the entry and to enact provisions regarding which party is liable to pay costs, the due date for payment of costs, the obligation to pay costs in advance, exemptions from payment of costs, limitation, the procedure for the assessment of costs and legal remedies against the assessment of costs.

Chapter 6 Information requirements; accounting and transparency report
Subchapter 1 Information requirements
Section 53 Provision of information to right holders prior to consent to management
(1) Before the collecting society obtains the consent of the rightholder to manage his rights it shall inform the right holder about

1. his rights under sections 9 to 12, including the conditions specified in section 11 and

2. the deductions made from the rights revenue, including deductions in respect of management fees.

(2) The collecting society shall list the rights under sections 9 to 12 in its statute or in the conditions of management.

Section 54 Provision of information to entitled persons
No later than twelve months following the end of each financial year the collecting society shall provide to all the entitled persons to whom it has distributed rights revenue in that financial year at least the following information:

1. any contact data which the collecting society may use with the consent of the entitled person in order to identify and locate the entitled person,

2. the rights revenue attributed to the entitled person in that financial year,

3. the rights revenue paid to the entitled person in that financial year, per category of rights managed and type of use,

4. the period in which the uses for which the rights revenue was distributed to the entitled person took place, unless objective reasons relating to reporting by users prevent the collecting society from making this information available,

5. deductions made in that financial year from the rights revenue in respect of management fees,

6. deductions made from the rights revenue in that financial year for purposes other than in respect of management fees, including, where applicable, deductions made to promote culturally important works and contributions and to establish and operate welfare and assistance schemes and

7. any rights revenue attributed but not yet paid out to the entitled person.

Section 55 Information regarding works and other subject matters
(1) The collecting society shall, in response to a sufficiently justified request, provide the right holders, the collecting societies for which it manages rights under a representation agreement and users, without undue delay and by electronic means, with at least the following information:

1. the works or other subject matters it represents, the rights it manages, directly or under representation agreements, and the territories covered in each case or

2. the types of works or other subject matters it represents, the rights it manages directly or under a representation agreement, and the territories covered in each case where such works and other subject matters cannot be determined on account of the scope of activity of the collecting society.

(2) The collecting society may, where necessary, take appropriate measures to protect the correctness and integrity of the information in order to be able to control its further use and protect commercially sensitive information. (3) The collecting society may make the provision of information dependent on reimbursement of the associated costs in so far as this is appropriate.

Section 56 Disclosure of information to the public
(1) The collecting society shall publish at least the following information on its website:

1. its statute,

2. the conditions of management, including the conditions for the termination of the management relationship and the withdrawal of rights,

3. the standard license agreements,

4. the tariffs and standard rates of remuneration, in each case including discounts,

5. the inclusive contracts it has concluded,

6. a list of those persons who, by law or under the statute, are authorised to represent the collecting society,

7. the distribution plan,

8. the general policy on deductions made from the rights revenue in respect of management fees,

9. the general policy on deductions made from the rights revenue for purposes other than in respect of management fees, including, where applicable, deductions made to promote culturally important works and contributions and for the establishment and operation of welfare and assistance schemes,

10. the general policy on the use of non-distributable rights revenue,

11. a list of representation agreements it has entered into and the names of the collecting societies with which the agreements have been concluded,

12. the regulations on the complaints procedure under section 33 and information regarding in which cases of dispute recourse may be taken to the Arbitration Board in accordance with sections 92 to 94,

13. the regulations pursuant to section 63 on the correction of data to which reference is made in section 61 (2) and on the correction of the information referred to in section 62 (1).

(2) The collecting society shall keep the information up to date.

Subchapter 2 Accounting and transparency report
Section 57 Financial statements and management report
(1) The collecting society shall, even if it is not operated in the legal form of a corporation, draw up, have audited and disclose financial statements comprising a balance sheet, profit and loss account, cash-flow statement and an annex, and a management report under the provisions applicable to large corporations set out in the Commercial Code. The disclosure shall be effected no later than eight months following the end of the financial year. The full wording of the certification of the financial statements shall be reproduced. (2) The audit of the financial statements shall include an examination of whether the obligations under sections 24 and 28 (4) have been fulfilled and whether the valuations and attribution to accounts have been done correctly and comprehensibly, taking account of the principle of consistency, as well as an examination of whether the investment guidelines were complied with when the rights revenue was invested (section 25 (1), second sentence). The result shall be included in the audit report. (3) Statutory provisions on accounting and auditing over and above this shall remain unaffected.

Section 58 Annual transparency report
(1) No later than eight months following the end of a financial year the collecting society shall draw up a transparency report (annual transparency report) for that financial year. (2) The annual transparency report shall contain at least the information set out in the Annex. (3) The financial information referred to in point 1 (g) of the Annex as well as the content of the special report referred to in point 1 (h) of the Annex shall be subjected to an audit by an auditor. The provisions on the appointment of the auditor shall apply mutatis mutandis to the audit. The auditor shall summarize the result of the audit in a certificate in respect of the annual transparency report. (4) The collecting society shall publish on its website the annual transparency report, including the certification of the financial statements and the certificate in respect of the annual transparency report under subsection (3) or any objections, in full in each case, within the period referred to in subsection (1). The annual transparency report shall remain available to the public on that website for at least five years.

Part 3 Special provisions on the multi-territorial licensing of online rights in musical works
Section 59 Scope
(1) The special provisions of this Part shall apply in respect of the multi-territorial licensing of online rights in musical works by collecting societies. (2) For the purposes of this Act, “online rights” means rights needed for the provision of an online service and to which the author is entitled in accordance with Articles 2 and 3 of Directive 2001/29/EC of the European Parliament and of the Council of 22 May 2001 on the harmonization of certain aspects of copyright and related rights in the information society (OJ L 167, 22.6.2001, p. 10). (3) For the purposes of this Act, “multi-territorial licensing” means that a license covers the territory of more than one Member State of the European Union or other Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area.

Section 60 Non-applicable provisions
(1) Section 9, second sentence, shall not apply in relation to the right holder. (2) Section 34 (1), first sentence, and sections 35, 37 and 38 shall not apply in relation to the user. Section 39 shall apply mutatis mutandis in respect of the remuneration which the collecting society charges on the basis of the rights it manages.

Section 61 Special requirements of collecting societies
(1) The collecting society shall have sufficient capacity to be able to process electronically, in an efficient and transparent manner, data needed for the management of multi-territorial licences for online rights in musical works. (2) The collecting society shall in particular

1. have the ability accurately to identify each musical work whose online rights it manages;

2. have the ability to identify, in respect of each musical work and each part of a musical work whose online rights it manages, the online rights, wholly or in part and in relation to each territory covered, as well as the respective right holder;

3. make use of unique identifiers in order to identify right holders and musical works, taking into account, as far as possible, voluntary industry standards and practices developed at international level;

4. make use of adequate means to identify and resolve in a timely and effective manner inconsistencies in the data held by other collecting societies granting multi-territorial licenses for online rights in musical works.

Section 62 Information on musical works and online rights
(1) The collecting society shall, in response to a sufficiently justified request, provide to online service providers, entitled persons, right holders whose rights it manages under a representation agreement and other collecting societies information, by electronic means, about

1. the musical works whose online rights it currently manages,

2. the online rights it currently manages wholly or in part and

3. the territories currently covered by the management.

(2) The collecting society may, where necessary, take reasonable measures to protect the correctness and integrity of the data in order to control their reuse and to protect commercially sensitive information.

Section 63 Correction of information
(1) The collecting society shall have in place regulations in accordance with which online service providers, right holders and other collecting societies may request that the data referred to in section 61 (2) and the information referred to in section 62 (1) be corrected. (2) Where a request is justified, the collecting society shall without undue delay correct the data or information.

Section 64 Submission of information by electronic means
(1) The collecting society shall provide each entitled person with the means of submitting in electronic form information concerning his musical works, his online rights in those works and the territories in respect of which he has authorized the collecting society. In doing so the collecting society and the entitled persons shall, as far as possible, take into account the voluntary industry standards and practices for the exchange of data developed at international level. (2) Under representation agreements, subsection (1) shall also apply to the mandating collecting society’s entitled persons, in the absence of any other agreement on the part of the collecting society.

Section 65 Monitoring of uses
The collecting society shall monitor the use of musical works by online service providers in so far as it has granted a multi-territorial licence for the musical works.

Section 66 Reporting of use by electronic means
(1) The collecting society shall offer the online service provider the possibility of reporting by electronic means the use of musical works. It shall offer the use of at least one method of reporting which takes into account voluntary industry standards and practices for the electronic exchange of data developed at international level. (2) The collecting society may refuse to accept a report if it does not correspond to a method of reporting offered in accordance with subsection (1), second sentence.

Section 67 Invoicing of online service providers
(1) The collecting society shall invoice an online service provider without undue delay following his reporting of the actual use of musical works, except where this is not possible for reasons attributable to the online service provider. (2) The collecting society shall settle accounts by electronic means. It shall offer the use of at least one invoicing format which takes into account the voluntary industry standards and practices developed at international level. (3) The online service provider may not refuse to accept an invoice because of its format if the invoice corresponds to the format offered in accordance with subsection (2), second sentence. (4) The invoice shall identify the works and online rights and their actual uses on the basis of the data provided in accordance with section 61 (2), in so far as this is possible on the basis of the report. (5) The collecting society shall have in place suitable regulations in accordance with which the online service provider may object to the invoice.

Section 68 Distribution of rights revenue; information
(1) The collecting society shall, without delay following its collection, distribute to the entitled persons the revenue from the multi-territorial licensing of online rights in musical works in accordance with the provisions of the distribution plan, except where this is not possible for reasons attributable to the online service provider.

 (2) Together with each payment the collecting society shall provide the entitled person with at least the following information:

1. the period in which the uses took place for which amounts are due to the entitled person and the territories in which the musical works were used;

2. the amounts collected, deductions made and amounts distributed by the collecting society for each online right in any musical work which the entitled person has authorized the collecting society to represent;

3. the amounts collected for the entitled person, deductions made and amounts distributed by the collecting society with a breakdown per online service provider.

(3) Subsections (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to distribution to the mandating collecting society under representation agreements. The mandating collecting society shall be responsible for the distribution of such amounts and for the provision of such information to its entitled persons, unless the collecting societies agree otherwise.

Section 69 Obligation to represent
(1) A collecting society which already grants or offers to grant multi-territorial licensees for online rights in musical works for at least one other collecting society shall be obliged, at the request of a collecting society which itself does not grant or offer to grant any multi-territorial licenses for online rights in musical works, to conclude a representation agreement. The obligation shall exist only in respect of the category of multi-territorial licenses in online rights in musical works which the collecting society already grants. (2) The collecting society shall respond to a request made in accordance with subsection (1) in writing and without undue delay and shall thereby provide information on the key conditions under which it grants or offers to grant multi-territorial licenses for online rights in musical works. (3) Representation agreements under which a collecting society is mandated with the exclusive multi- territorial grant of online rights in musical works shall not be admissible.

Section 70 Provision of information by the mandating collecting society
(1) The mandating collecting society shall provide the mandated collecting society with that information on its musical works which is needed for the multi-territorial licensing of online rights. (2) Where the information referred to in subsection (1) is insufficient or the mandating collecting society provides the information in a manner such that the mandated collecting society cannot fulfill the requirements under this Part, the mandated collecting society shall be entitled to

1. charge the mandating collecting society for the costs reasonably incurred in meeting such requirements or

2. exclude those works from management for which only insufficient or unusable information is available.

Section 71 Provision of information to members and entitled persons in the case of representation
The mandating collecting society shall provide its members and its entitled persons with information on the key conditions of the representation agreements it has concluded.

Section 72 Access to the multi-territorial licensing of online rights in musical works
A collecting society which does not grant or offer to grant multi-territorial licenses for online rights in musical works or has not concluded any representation agreement in accordance with section 69 by 10 April 2017 shall enable the entitled person to otherwise grant his multi-territorial licenses in online rights. The collecting society shall thereby be obliged, at the request of the entitled person, to continue to manage online rights in musical works for licensing in individual territories.

Section 73 Management in the case of representation
 (1) The mandated collecting society shall manage the online rights in the musical works of the mandating collecting society on the same conditions as the online rights of its entitled persons. (2) The mandated collecting society shall include the musical works of the mandating collecting society in all offers it makes to an online service provider. (3) Management fees may not exceed the costs reasonably arising to the mandating collecting society.

Section 74 Derogation for radio and television programmes
The requirements under this Part shall not apply to a collecting society when it grants, on the basis of a voluntary aggregation of the required online rights, in compliance with the competition rules under Articles 101 and 102 of the Treaty on the Functioning of the European Union, multi-territorial licenses for online rights in musical works to broadcasting organizations required by the broadcaster to communicate or make available to the public its radio or television programmes simultaneously with or after the broadcast as well as any online material, including previews, produced by or for the broadcaster which is ancillary to the initial broadcast.

Part 4 Supervision
Section 75 Supervisory authority
(1) The supervisory authority shall be the German Patent and Trade Mark Office. (2) The supervisory authority shall perform its duties and exercise its powers only in the public interest.

Section 76 Scope of supervision
(1) The supervisory authority shall ensure that the collecting society properly fulfils the obligations incumbent upon it under this Act. (2) If the collecting society is established in another Member State of the European Union or in another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area and is active in Germany, the supervisory authority shall ensure that the collecting society properly complies with the provisions of the other Member State or Contracting Party on the implementation of Directive 2014/26/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on collective management of copyright and related rights and multi-territorial licensing of rights in musical works for online use in the internal market (OJ L 84, 20.3.2014, p. 72). (3) In so far as supervision of the collecting society is exercised on the basis of other statutory provisions, it shall be exercised in consultation with the supervisory authority referred to in section 75 (1). The independence of the supervisory authorities responsible for data protection shall remain unaffected.

Section 77 Authorization
(1) A collecting society shall require authorization to manage copyright or related rights deriving from the Copyright Act. (2) In derogation of subsection (1), a collecting society established in another Member State of the European Union or another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area shall require authorization only for the management of

1. the claims to remuneration referred to in section 49 (1),

2. the right referred to in section 50 or

3. the rights in out-of-commerce works referred to in section 51.

Section 78 Application for authorisation
Authorization shall be granted by the supervisory authority on the written application of the collecting society. The application shall be accompanied by:

1. the statute of the collecting society,

2. the name and address of the persons authorized by law or under the statute to represent the collecting society,

3. a declaration stating the number of entitled persons as well as the number and commercial significance of the rights which the collecting society is entrusted with managing and

4. a viable business plan for the first three full financial years after commencing business operations which, in particular, indicates the expected income and expenses as well as the organizational structure of the collecting society.

Section 79 Refusal of authorization
(1) The authorization under section 77 (1) may be refused only if

1. the statute of the collecting society does not comply with the provisions of this Act,

2. there is reason to believe that a person authorized by law or under the statute to represent the collecting society does not possess the reliability needed for the exercise of his activity or

3. the collecting society cannot, in view of its economic basis, be expected effectively to manage the rights.

(2) Subsection (1) shall apply mutatis mutandis to the authorization under section 77 (2); the grounds for refusal under subsection (1) nos 1 and 2 shall not apply.

Section 80 Revocation of authorization
(1) The supervisory authority may revoke the authorization under section 77 (1) if

1. one of the grounds for refusal referred to in section 79 (1) was not known to the supervisory authority at the time of the grant of authorization or it occurred subsequently and the deficiency is not remedied within a period to be laid down by the supervisory authority or

2. the collecting society repeatedly contravenes one of the obligations incumbent upon it under this Act, despite a warning from the supervisory authority.

(2) The supervisory authority may not revoke the authorization under section 77 (2) in accordance with subsection (1) no. 2.

Section 81 Cooperation on the grant and revocation of authorisation
The supervisory authority shall take decisions in consultation with the Federal Cartel Office on applications for the grant of authorization and on the revocation of such authorization. Where consensus cannot be reached, the supervisory authority shall submit the matter to the Federal Ministry of Justice and Consumer Protection; its instructions, which shall be issued in consultation with the Federal Ministry for Economic Affairs and Energy, shall take the place of the consensus.

Section 82 Notification
If the collecting society does not require authorization in accordance with section 77, it shall notify the supervisory authority, in writing and without undue delay, of its taking up a management activity if

1. it is established in another Member State of the European Union or in another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area and it manages copyright or related rights deriving from the Copyright Act or

2. it is established in Germany and is active in another Member State of the European Union or in another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area.

Section 83 Public notice
Notice of the grant of authorization, the non-appealable revocation of authorization and notification in accordance with section 82 shall be published in the Federal Gazette.

Section 84 Management activity without authorization or notification
If a collecting society acts without the required authorization or notification, it cannot assert the copyright and related rights it manages which derive from the Copyright Act. It shall not have the right to apply for criminal prosecution (section 109, Copyright Act).

Section 85 Powers of the supervisory authority
(1) The supervisory authority may take all necessary measures to ensure that the collecting society properly fulfils the obligations incumbent upon it under this Act. (2) The supervisory authority may forbid a collecting society from continuing its business operations if the collecting society

1. acts without authorization or

2. repeatedly contravenes one of the obligations incumbent upon it under this Act, despite a warning from the supervisory authority.

(3) The supervisory authority may require the collecting society to provide information at any time regarding all matters concerning the management and to produce the books and other business documents. (4) The supervisory authority shall be entitled to participate, through entitled persons, in the general assembly of members as well as in the meetings of the supervisory board, of the management board, of the supervisory body, of the representation of delegates (section 20) and of all the committees of these bodies. The collecting society shall inform the supervisory body in good time of the dates of the meetings referred to in the first sentence. (5) Where there is reason to believe that a person authorized by law or under the statute to represent the collecting society does not possess the reliability needed in the exercise of his activity, the supervisory authority shall set the collecting society a deadline for his dismissal. The supervisory authority may prohibit him from continuing his activity until the expiry of this deadline if this is necessary to prevent serious adverse effects. (6) Where there are indications that an organization requires authorization in accordance with section 77, the supervisory authority may require the information and documents needed to examine the obligation to obtain authorization.

Section 86 Powers of the supervisory authority in the case of collecting societies established in another Member State of the European Union or another Contracting Party to the Agreement on the
European Economic Area (1) Where, in the exercise of its activity in Germany, a collecting society which is established in another Member State of the European Union or in another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area infringes a legal provision of that other Member State or other Contracting Party enacted in the implementation of Directive 2014/26/EU, the supervisory authority may submit all the relevant information to the supervisory authority of that Member State or Contracting Party. It may request the supervisory authority of that Member State or Contracting Party to take measures within the scope of its powers. (2) In the cases referred to in subsection (1), the supervisory authority may also turn to the expert group set up pursuant to Article 41 of Directive 2014/26/EU.

Section 87 Exchange of information with supervisory authorities in other Member States of the European
Union or other Contracting Parties to the Agreement on the European Economic Area (1) The supervisory authority shall respond without undue delay to a justified request for information from the supervisory authority of another Member State of the European Union or of another

Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area in connection with a provision of this Act enacted in the implementation of Directive 2014/26/EU. (2) The supervisory authority shall, within three months, provide a reasoned response to a request from the supervisory authority of another Member State of the European Union or of another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area to take measures against a collecting society established in Germany on account of its activity in this Member State or Contracting Party.

Section 88 Obligation of the collecting society to provide information
(1) A collecting society which manages copyright or related rights deriving from the Copyright Act shall without undue delay notify the supervisory authority every time there is a change in persons authorized to represent it by law or under the statute. (2) A collecting society which manages copyright or related rights deriving from the Copyright Act shall without undue delay submit to the supervisory authority a copy of

1. the statute and any changes thereto,

2. the tariffs, standard rates of remuneration, standard license agreements and any changes thereto,

3. the inclusive contracts and any changes thereto,

4. the representation agreements and any changes thereto,

5. the resolutions of the general assembly of members, of the supervisory board, of the administrative board, of the supervisory body, of the body in which the entitled persons who are not members are entitled to vote pursuant to section 20 (2) no. 4 and of all the committees of these bodies,

6. the investment guidelines and any changes thereto, as well as the certification issued by the auditor or the auditing firm pursuant to section 25 (3),

7. the financial statements, the management report, the audit report and the annual transparency report and

8. the decisions taken in court or administrative proceedings to which the collecting society is a party, in so far as the supervisory authority requires them.

(3) Subsections (1) and (2) shall not apply to a collecting society established in another Member State of the European Union or another Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area.

Section 89 Applicable procedural law
(1) Unless provided otherwise under this Act, the Administrative Procedure Act shall apply to the supervisory authority’s administrative activity. (2) Any person may inform the supervisory authority that in his opinion a collecting society is violating one of the obligations incumbent upon it under this Act. (3) The Administrative Enforcement Act shall apply to the enforcement of administrative acts adopted on the basis of this Act, with the proviso that the amount of the administrative fine shall not exceed one hundred thousand euros. (4) Where there is a justified interest therein, the supervisory authority may also determine that there has been an infringement of this Act even after that infringement has ended. (5) The supervisory authority may publish on its website decisions on measures taken under this Act, including decisions on the basis of which there is no cause to take any measures in an individual case. This shall also apply to the grounds for such measures and decisions.

Section 90 Supervision of dependent management entities
 (1) A dependent management entity (section 3) shall require authorization only if it manages the rights referred to in section 77 (2). This shall not apply if all the collecting societies holding shares in or controlling this entity have such authorization. (2) A dependent management entity shall notify the supervisory authority without undue delay in writing of its commencing management activities if it requires no authorization and

1. it manages copyright or related rights deriving from the Copyright Act or

2. it is established in Germany and is acting in another Member State of the European Union or another Contracting Party to the European Economic Area.

(3) In other respects, the provisions of this Part shall apply mutatis mutandis to dependent management entities.

Section 91 Supervision of independent management entities
(1) Sections 75, 76, 85 (1) to (3) and sections 86 and 87 shall apply mutatis mutandis to independent management entities (section 4). (2) An independent management entity which is established in Germany or which manages copyright or related rights which derive from the Copyright Act shall notify the supervisory authority, in writing and without undue delay, of its commencing management activities. Section 84 shall apply mutatis mutandis.

Part 5 Arbitration Board and assertion of claims in court
Chapter 1 Arbitration Board
Subchapter 1 General procedural provisions
Section 92 Jurisdiction relating to disputes under the Copyright Act and to inclusive contracts
(1) Any party to a dispute to which a collecting society is party may apply to the Arbitration Board (section 124) if the dispute concerns one of the following matters:

1. the use of works or contributions which are protected under the Copyright Act,

2. the obligation to pay remuneration for appliances and storage media in accordance with section 54 of the Copyright Act or to operators in accordance with section 54c of the Copyright Act,

3. the conclusion or amendment of an inclusive contract.

(2) Any party to a dispute to which a broadcasting organization and a cable operator are party may also apply to the Arbitration Board if the dispute concerns the obligation to conclude a contract concerning cable retransmission (section 87 (5), Copyright Act).

Section 93 Jurisdiction regarding empirical studies
Collecting societies may apply to the Arbitration Board in order to have an independent empirical study carried out to determine the use relevant in respect of section 54a (1) of the Copyright Act.

Section 94 Jurisdiction relating to disputes regarding the multi-territorial licensing of online rights in
musical works Each party to a dispute between a collecting society established in Germany which grants multi- territorial licenses for online rights in musical works and online service providers, right holders or other collecting societies may apply to the Arbitration Board, in so far as rights and obligations of the parties under Part 3 or under section 34 (1), second sentence, (2), section 36, section 39 or section 43 are concerned.

Section 95 General procedural rules
(1) Unless this Act provides deviating regulations, the Arbitration Board shall determine the procedure at its reasonable discretion. It shall at all times contribute to expediting the proceedings as is appropriate for the matter at hand. (2) The parties shall be treated equally. Each party shall be granted the right to a fair legal hearing.

Section 96 Calculation of time limits
Section 222 (1) and (2) of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis to the calculation of time limits set in accordance with this Chapter.

Section 97 Application to institute proceedings
(1) The Arbitration Board shall be seized by written application. The application must contain at least the name and the address of the respondent and a presentation of the facts. It shall be submitted in duplicate. (2) The Arbitration Board shall serve the application on the respondent together with the invitation to submit comments in writing within one month.

Section 98 Withdrawal of the application
(1) The applicant may withdraw the application; in proceedings with a hearing, however, without the consent of the respondent this shall be possible only until the start of the oral proceedings. (2) If the application is withdrawn, the applicant shall carry the costs of the proceedings and the respondent’s necessary expenses.

Section 99 Written procedure and hearing
(1) The proceedings shall be conducted in writing, subject to subsection (2). (2) The Arbitration Board shall schedule a hearing if one of the parties so requests and the other parties consent thereto or if it deems it to be expedient to clarify the facts or to reach an amicable settlement.

Section 100 Procedure in the event of a hearing
(1) The parties shall be summoned to the hearing. The notice period shall be at least two weeks. (2) The hearing before the Arbitration Board shall not be public. Authorized representatives of the Federal Ministry of Justice and Consumer Protection, of the supervisory authority and of the Federal Cartel Office shall be entitled to participate. (3) The Arbitration Board may forbid authorized representatives or advisers who are not practising lawyers from making further submissions if they are not in a position to properly present the facts and the nature of the dispute. (4) Minutes of the hearing shall be drawn up and they shall be signed by the chairperson of the Arbitration Board and by the recording clerk.

Section 101 Failure to appear
(1) If the applicant fails to appear in court, the application shall be deemed to be withdrawn. If the applicant was prevented, through no fault of his own, from appearing at the hearing, he shall be granted restitutio in integrum upon motion. The Arbitration Board shall decide on the motion; its decision shall be non-appealable. In other respects the provisions of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis to restitutio in integrum. (2) If the respondent fails to appear at the hearing, the Arbitration Board may propose a settlement on the basis of the files. (3) Parties who fail to appear without excuse shall carry the costs arising on account of their failure to appear.

 (4) The consequences of their failure to appear shall be indicated to the parties in the summons to the hearing.

Section 102 Amicable dispute resolution; settlement
(1) The Arbitration Board shall work towards achieving an amicable resolution of the dispute. (2) Where a settlement is reached, it shall be submitted to the files in a separate document and, as well as indicating the date on which the settlement was reached, shall be signed by the chairperson of the Arbitration Board and by the parties. Compulsory enforcement may be pursued in respect of the settlements concluded before the Arbitration Board; section 797a of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis. (3) The chairperson may summon the parties, with their consent, to an attempt to reach a settlement without bringing in the assessors. He shall be obliged to do so if both parties so request.

Section 103 Suspension of proceedings
(1) The Arbitration Board may suspend the proceedings if it is to be expected that other pending proceedings will have a bearing on the outcome of the proceedings. (2) The period in respect of the proposal of a settlement under section 105 (1) shall be stayed during the suspension of the proceedings.

Section 104 Clarification of the facts
(1) The Arbitration Board may take the necessary evidence in appropriate form. It shall not be bound by motions to take evidence. (2) It may make the summoning of witnesses and the production of evidence by experts dependent upon payment of a sufficient advance to cover expenses. (3) The parties are to be given the opportunity to comment on the results of the investigations and of the taking of evidence. (4) Sections 1050 and 1062 (4) of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis.

Section 105 Settlement proposal by the Arbitration Board; objection
(1) The Arbitration Board shall propose a settlement to the parties within one year following service of the application. The period may be extended, with the consent of all the parties, by six months in each case. (2) The settlement proposal shall be reasoned and signed by all the members of the Arbitration Board competent in respect of the dispute. The settlement proposal shall indicate the possibility of lodging an objection and the consequences of missing the deadline for lodging an objection. The settlement proposal shall be served on the parties. The supervisory authority shall at the same time be sent a copy of the settlement proposal. (3) The settlement proposal shall be deemed to have been accepted and an agreement corresponding to the content of the proposal shall be deemed to have been reached if the Arbitration Board has received no written objection within a period of one month following service of the proposal. If the action concerns the grant or transfer of rights of use in cable retransmission, the period shall be three months. (4) If one of the parties was prevented, through no fault of their own, from lodging the objection in good time, they shall, upon motion, be granted restitutio in integrum. The Arbitration Board shall decide on the motion for restitutio in integrum. An immediate complaint to be filed with the regional court at the place of the applicant’s establishment shall be possible against the Arbitration Board’s decision to refuse restitutio in integrum. The provisions of the Code of Civil Procedure on restitutio in integrum and the immediate complaint shall apply mutatis mutandis. (5) Compulsory enforcement may be pursued in respect of the accepted settlement proposal. Section 797a of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis.

Subchapter 2 Special procedural provisions
Section 106 Provisional settlement
Upon motion of one of the parties, the Arbitration Board may propose a provisional settlement. Section 105 (2) and (3), first sentence, shall apply. The provisional settlement shall apply, if no other agreement is reached, up until the conclusion of the proceedings before the Arbitration Board.

Section 107 Payment of security
(1) In proceedings under section 92 (1) no. 2 concerning the obligation to pay remuneration for appliances and storage media, the Arbitration Board may, upon motion of the collecting society, order that the manufacturer, importer or trader concerned pay a security in respect of the fulfillment of the entitlement arising under section 54 (1) of the Copyright Act. The order referred to in the first sentence shall not be issued upon reasonable partial performance. (2) The application shall stipulate the amount of the security sought. (3) The Arbitration Board shall decide at its reasonable discretion on the nature and amount of the security. The amount of the security may not exceed that sought in the application. (4) The competent higher regional court (section 129 (1)) may, upon motion of the collecting society, permit by order the enforcement of an order issued in accordance with subsection (1), except where a motion for a corresponding measure of temporary relief has already been submitted to the court. The competent higher regional court may issue a deviating order if this is necessary in respect of the enforcement. (5) Upon motion, the competent higher regional court may revoke or amend the order issued in accordance with subsection (4).

Section 108 Damages
If the order for payment of a security under section 107 (1) proves to have been unjustified from the outset, the collecting society which effected enforcement of the order shall be obliged to compensate the respondent for the damage arising from the enforcement.

Section 109 Limitation of the settlement proposal; dispensing with the settlement proposal
(1) Where, in the case of disputes under section 92 (1) nos 1 and 2, the applicability or the appropriateness of a tariff is in dispute and where other facts are also in dispute, the Arbitration Board may limit its settlement proposal to observations regarding the applicability or appropriateness of the tariff. (2) Where, in the case of disputes under section 92 (1) nos 1 and 2, the applicability and the appropriateness of a tariff are not in dispute, the Arbitration Board may dispense with proposing a settlement.

Section 110 Disputes concerning inclusive contracts
(1) In the case of disputes under section 92 (1) no. 3, the settlement proposal shall contain the content of the inclusive contract. The Arbitration Board may propose an inclusive contract only with effect from 1 January of the year in which the application was made to the Arbitration Board. (2) The Arbitration Board shall inform the Federal Cartel Office of the proceedings. Section 90 (1), fourth sentence, and (2) of the Act Against Restraints of Competition shall apply mutatis mutandis.

Section 111 Disputes concerning rights to cable retransmission
Section 110 shall apply mutatis mutandis in the case of disputes under section 92 (2).

Section 112 Empirical survey in respect of appliances and storage media
(1) In proceedings under section 93, the application by means of which the Arbitration Board is seized must contain a list of the associations of the manufacturers, importers and traders affected, in so far as these are known to the applicant.

 (2) The Arbitration Board shall serve the application on the associations referred to therein, together with the invitation to comment in writing within one month in regard to whether they wish to participate in the proceedings. The Arbitration Board shall at the same time publish the application in suitable form, together with a reference to the fact that associations of manufacturers, importers and traders affected on whom the application was not served may participate in the proceedings by making written declaration to the Arbitration Board within one month of publication of the application.

Section 113 Conduct of the empirical survey
Section 104 shall apply to the conduct of the empirical survey pursuant to section 93, with the proviso that the Arbitration Board may not refuse the conduct of the empirical survey. The Arbitration Board is not to commission the conduct of this survey until the collecting society has paid an advance. It is to work towards the result of the empirical survey being available no later than one year following receipt of the application referred to in section 112 (1).

Section 114 Result of the empirical survey
(1) The Arbitration Board shall determine that the result of the empirical survey meets the requirements which are to be made in respect of the setting of a tariff pursuant to section 40. Otherwise it shall mandate its supplementation or amendment. (2) It shall serve the result which meets the requirements on the parties and shall publish it in a suitable form. Section 105 shall not apply.

Section 115 Utilization of the results of the survey
In proceedings under section 92 (1) nos 2 and 3 the result of an empirical survey originating in proceedings under section 93 may be drawn on for the clarification of the facts (section 104).

Section 116 Participation of consumer associations
In proceedings under section 92 (1) nos 2 and 3 and section 93, the Arbitration Board shall give the national umbrella organizations of the publicly funded consumer associations the opportunity to comment in writing. If they submit comments, section 114 (2), first sentence, shall apply mutatis mutandis.

Subchapter 3 Costs; compensation and remuneration of third parties
Section 117 Costs of the proceedings
(1) The supervisory authority shall impose fees and expenses (costs) in respect of proceedings before the Arbitration Board. (2) The fees shall be based on the value in dispute. The amount shall be determined on the basis of section 34 of the Court Fees Act. The value in dispute shall be determined by the Arbitration Board. It shall be calculated on the basis of the provisions applicable to proceedings before the ordinary courts under the Code of Civil Procedure. (3) In the case of proceedings under section 92 (1) nos 2 and 3 and (2) and under section 94, fees shall be levied at a rate of 3.0. If the proceedings are terminated by means other than a settlement proposal submitted by the Arbitration Board, the fees shall be reduced to a rate of 1.0. The same shall apply if the parties accept the settlement proposal made by the Arbitration Board. (4) In the case of proceedings under section 92 (1) no. 1 and section 93, fees shall be levied at a rate of 1.0. (5) Expenses shall be levied in application mutatis mutandis of nos 9000 to 9009 and 9013 of the Fee Schedule to the Court Fees Act.

Section 118 Due date and advance
(1) Fees shall be due upon termination of the proceedings; expenses shall be due immediately upon their arising.

 (2) Service of the application to initiate proceedings is to be made dependent on payment of an advance by the applicant in the amount of one third of the fees.

Section 119 Application mutatis mutandis of the Court Fees Act
Section 2 (1), (3) and (5) of the Court Fees Act, in so far as these provisions are applicable to proceedings before the ordinary courts, sections 5, 17 (1) to (3), sections 20, 21, 22 (1), section 28 (1) and (2), sections 29, 31 (1) and (2) and section 32 of the Court Fees Act on exemption from costs, limitation and interest on costs, on the dependency of the activity of the Arbitration Board on payment of an advance on costs, additional charges and non-imposition of costs, as well as the party liable to pay costs shall apply mutatis mutandis.

Section 120 Decision on objections
The local court in whose district the supervisory authority has its seat shall decide on objections to administrative acts in the enforcement of the provisions on costs. Objections shall be lodged with the Arbitration Board or with the supervisory authority. Section 19 (5) and section 66 (5), first sentence, fifth sentence, and (8) of the Court Fees Act shall apply mutatis mutandis; the next highest court shall decide on the appeal. The lodging of objections and the appeal shall not have suspensive effect.

Section 121 Decision on the obligation to pay costs
(1) The Arbitration Board shall decide at its reasonable discretion on the allocation of the costs of the proceedings, unless provided otherwise. The Arbitration Board may order that, where reasonable, one of the opposing parties shall reimburse, in full or in part, the necessary expenses arising for a party. (2) The decision on the costs may be contested by means of a request for a judicial decision, even if the settlement proposal made by the Arbitration Board is accepted. The local court in whose district the Arbitration Board has its seat shall decide on the request.

Section 122 Assessment of costs
(1) The supervisory authority shall assess the costs of the proceedings (section 117) and the necessary expenses to be reimbursed to one of the parties (section 121 (1), second sentence). The assessment shall be served on the party liable to pay the costs and, if necessary expenses to be reimbursed in accordance with section 121 (1), second sentence, have been assessed, also to the party entitled to reimbursement. (2) Each party may, within a period of two weeks following service, apply for the court to assess the costs and the necessary expenses to be reimbursed. The local court in whose district the supervisory authority has its seat shall have jurisdiction. The application shall be submitted to the supervisory authority. The supervisory authority may deal with the application. (3) Compulsory enforcement may be pursued in respect of the decision assessing costs in application mutatis mutandis of the Code of Civil Procedure.

Section 123 Compensation of witnesses and remuneration of experts
(1) Witnesses shall receive compensation and experts shall receive remuneration under the provisions of sections 3, 5 to 10, 12 and 19 to 22 of the Judicial Remuneration and Compensation Act; sections 2 and 13 (1) and (2), first to third sentences, of the Judicial Remuneration and Compensation Act shall apply mutatis mutandis. (2) The supervisory authority shall determine the amount of the compensation. (3) Witnesses and experts may apply for the court to determine the amount of the compensation. The local court in whose district the Arbitration Board has its seat shall decide on the application. The application shall be submitted to the supervisory authority or recorded with the registry for the files of the local court. The supervisory authority may deal with the application. No costs shall be reimbursed.

Subchapter 4 Organizational structure of and taking of decisions by the Arbitration Board
Section 124 Structure and composition of the Arbitration Board
(1) The Arbitration Board shall be constituted at the supervisory authority (section 75). It shall comprise the chairperson or his deputy and two assessors. (2) The members of the Arbitration Board must be qualified under the terms of the German Judiciary Act to hold judicial office. They shall be appointed by the Federal Ministry of Justice and Consumer Protection for a specific period of time, which shall be at least one year; they may be reappointed. (3) Several chambers may be constituted at the Arbitration Board. The composition of the chambers shall be determined in accordance with subsection (1), second sentence, and (2). (4) The allocation of court business among the chambers shall be regulated by the President of the German Patent and Trade Mark Office.

Section 125 Supervision
(1) The members of the Arbitration Board shall not be bound by instructions. (2) The President of the German Patent and Trade Mark Office shall exercise administrative supervision over the Arbitration Board.

Section 126 Taking of decisions
The Arbitration Board shall take its decisions by majority vote. Section 196 (2) of the Courts Constitution Act shall apply.

Section 127 Exclusion of and objection to members of the Arbitration Board
The local court in whose district the Arbitration Board has its seat shall decide on the exclusion of and objection to members of the Arbitration Board. The objection request shall be submitted to the Arbitration Board. In other respects sections 41 to 48 of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis.

Chapter 2 Assertion of claims in court
Section 128 Assertion of claims in court
(1) In the case of disputes under section 92 (1) and (2), an action shall be permissible only where proceedings before the Arbitration Board have preceded it or have not been concluded within the period provided for under section 105 (1). Section 103 (2) shall apply in respect of the period. (2) In the case of disputes under section 92 (1) nos 1 and 2, subsection (1) shall apply only where the applicability or the appropriateness of the tariff is in dispute. Where it does not become apparent until the action is pending that the applicability or the appropriateness of the tariff is in dispute, the court shall suspend the action by order so as to enable the parties to apply to the Arbitration Board. If the party disputing the applicability or the appropriateness of the tariff does not furnish proof within two months from the promulgation or service of the order to suspend the action that a request has been submitted to the Arbitration Board, the action shall continue; in such cases the applicability and the appropriateness of the disputed tariff shall be deemed to have been conceded. (3) Subsection (1) shall not apply to motions for the order of attachment or for an injunction. Once a writ of attachment or an injunction has been issued, the action shall be permissible without the limitation set in subsection (1) if the party has been set a time limit for the bringing of the action in accordance with sections 926 and 936 of the Code of Civil Procedure.

Section 129 Jurisdiction of the higher regional court
(1) In disputes under section 92 (1) nos 2 and 3 as well as (2), under section 94 and on claims under section 108, the higher regional court with jurisdiction over the place at which the Arbitration Board has its seat alone shall decide as the court of first instance. (2) Chapter 1 of Book 2 of the Code of Civil Procedure shall apply mutatis mutandis to the proceedings. Section 411a of the Code of Civil Procedure shall apply, with the proviso that the result of an empirical survey resulting from proceedings under section 93 may also take the place of the written report. (3) An appeal on points of law shall be possible, in accordance with the provisions of the Code of Civil Procedure, against final judgments handed down by the higher regional court. (4) In the cases referred to in section 107 (4) and (5), the higher regional court with jurisdiction over the place at which the Arbitration Board has its seat shall issue a non-appealable decision. The opposing party shall be heard before a decision is taken.

Section 130 Decision on inclusive contracts
The higher regional court shall, at its reasonable discretion, determine the content of the inclusive contracts, in particular the nature and amount of the remuneration. The determination shall take the place of the corresponding agreement between the parties. The determination of an agreement shall be possible only with effect from 1 January of the year in which the application is submitted to the Arbitration Board.

Section 131 Exclusive jurisdiction
(1) In the case of litigation concerning the claims of a collecting society resulting from an infringement of a right of use or authorisation right managed by it, that court shall have exclusive jurisdiction in whose district the infringing act was committed or with which the infringer has its general venue. Section 105 of the Copyright Act shall remain unaffected. (2) Where, in accordance with subsection (1), first sentence, different courts have jurisdiction in respect of several actions against the same infringer, the collecting society may assert all the claims before one of these courts.

Part 6 Transitional and concluding provisions
Section 132 Transitional provision on authorisations
(1) Collecting societies which have, upon the entry into force of this Act, already been granted authorization in accordance with Chapter 1 of the Copyright Administration Act in the version applicable until 31 May 2016 shall be deemed to have been granted authorization in accordance with section 77. (2) Organizations which are, upon the entry into force of this Act, already managing copyright and related rights and which require authorization for the first time in accordance with section 77 shall be entitled to continue their management activities without the required authorization up until the decision on the application for the grant of the authorization becomes final if they

1. give notice to the supervisory authority of the management activity in writing without undue delay and

2. submit an application for the grant of the authorization (section 78) no later than 31 December 2016.

Section 133 Notification period
If an organisation is obliged pursuant to sections 82, 90 or 91 to give notice of commencing a management activity, it shall give notice thereof to the supervisory authority no later than 1 December 2016.

Section 134 Transitional provision on adapting the statute to the requirements of this Act
The collecting society shall, without undue delay and no later than 31 December 2016, adapt the statute, the conditions of management and the distribution plan to the requirements of this Act.

Section 135 Information requirements of the collecting society upon the entry into force of this Act (1) The collecting society shall inform its entitled persons no later than 1 December 2016 of their rights under sections 9 to 12, including the conditions referred to in section 11. (2) Sections 47 and 54 shall apply for the first time to financial years commencing after 31 December 2015.

Section 136 Transitional provision on statements by the management and by the supervisory body
The statements referred to in sections 21 and 22 shall be made for the first time in respect of financial years commencing after 31 December 2015.

Section 137 Transitional provision on accounting and transparency report
(1) Sections 57 and 58 on accounting and the annual transparency report shall apply for the first time to financial years commencing after 31 December 2015. (2) Section 9 of the Copyright Administration Act in the version applicable until 31 May 2016 shall continue to apply to accounting and audits in respect of financial years ending before 1 January 2016.

Section 138 Transitional provision on supervisory authority proceedings
Supervisory authority proceedings which were not concluded before the entry into force of this Act shall be continued under the provisions of this Act.

Section 139 Transitional provision on proceedings before the Arbitration Board and on the assertion of claims in court (1) Sections 92 to 127 shall not apply to proceedings pending with the Arbitration Board on 1 June 2016; sections 14 and 15 of the Copyright Administration Act and the Ordinance on the Copyright Arbitration Board in the versions applicable until 31 May 2016 shall continue to apply to these proceedings. (2) In derogation of section 40 (1), second sentence, the collecting societies may also set tariffs on the basis of an empirical survey conducted before 1 June 2016 in proceedings before the Arbitration Board if the result of the survey meets the requirements set out in section 114 (1), first sentence. The same shall apply to empirical surveys carried out in proceedings conducted pursuant to subsection (1) on the basis of previously applicable law. (3) Sections 128 to 131 shall not apply to proceedings pending before a court on 1 June 2016; sections 16, 17 and 27 (3) of the Copyright Administration Act in the version applicable until 31 May 2016 shall continue to apply to these proceedings.

Annex (to section 58 (2)) Content of the annual transparency report
(Publication source: Federal Law Gazette I 2016 p. 1214–1215)

1. The annual transparency report referred to in section 58 (1) shall contain

a) the financial statements, including the cash-flow statement;

b) a report on activities carried out in the financial year;

c) information on requests from users regarding the grant of rights of use which were refused;

d) a description of the legal form and organizational structure;

e) information on the collecting society’s dependent management entities, including the information referred to in point 1 (b) to (d) concerning these entities;

f) information on the total amount of remuneration paid to persons referred to in section 18 (1) in the previous year and other benefits granted to them;

g) the financial information referred to in point 2, with a breakdown in each case per collecting society and the collecting society’s dependent management entities (section 3);

h) a special report as referred to in point 3, with a breakdown in each case per collecting society and the collecting society’s dependent entities (section 3).

2. For the purposes of point 1 (g), “financial information” means

a) information on rights revenue per category of rights managed and the type of use (e.g. radio and television, online use, performance) and the use of that revenue, i.e. whether it was paid to the entitled persons or other collecting societies or used for other purposes;

b) comprehensive information on the costs of rights management and on the costs of other services which the collecting society provides to its entitled persons and members, in particular

aa) all operating and financial costs, with a breakdown per category of rights managed and, where costs are indirect and cannot be attributed to one or more categories of rights, an explanation of the method used to allocate these costs to the categories of rights;

bb) operating and financial costs associated with the rights managed, including the management fees deducted from the rights revenue, with a breakdown per category of rights managed and, where the costs are indirect and cannot be attributed to one or more categories of rights, an explanation of the method used to allocate these costs to the categories of rights;

cc) operating and financial costs which are not related to the rights managed,

including those for social and cultural services;

dd) resources used to cover costs, in particular information on to what extent costs were covered by means of rights revenue, from own assets or other resources;

ee) deductions made from the rights revenue, with a breakdown per category of rights managed and per type of use and the purpose of the deductions, such as costs relating to the management of rights or for social and cultural services;

ff) the percentages of all the costs for the management of rights and for other services provided to entitled persons and members in relation to the rights revenue in the relevant financial year, with a breakdown per category of rights managed and, if the costs are indirect and cannot be attributed to one or more categories of rights, an explanation of the method used to allocate these costs to the categories of rights;

c) comprehensive information on amounts due to the entitled persons, in particular

aa) the total amount attributed to the entitled persons, with a breakdown per category of rights managed and type of use;

bb) the total amount paid to the entitled persons, with a breakdown per category of rights managed and type of use;

cc) the date of payment, with a breakdown per category of rights managed and type of use;

dd) the total amounts not yet attributed to the entitled persons, with a breakdown per category of rights managed and type of use, indicating the financial year in which the amounts were collected;

ee) the total amount attributed but not yet paid to the entitled persons, with a breakdown per category of rights managed and type of use, indicating the financial year in which the amounts were collected;

ff) reasons for delays in payment if the collecting society has not distributed the amounts within the deadline set (section 28);

gg) the total non-distributable amounts, along with an explanation of the use of these amounts;

d) information on relationships with other collecting societies, in particular

aa) amounts received from other collecting societies or amounts paid to other collecting societies, with a breakdown per category of rights managed and type of use;

bb) management fees and other deductions from the rights revenue due to other collecting societies, with a breakdown per category of rights managed and type of use;

cc) management fees and other deductions from amounts received from other collecting societies, with a breakdown per category of rights managed;

dd) amounts which the collecting society distributed directly to right holders represented by other collecting societies, with a breakdown per category of rights managed.

3. The special report referred to in point 1 (h) shall contain the following information:

a) the amounts deducted from the rights revenue for social and cultural services in the financial year, with a breakdown per type of purpose, and for each type of purpose with a breakdown per category of rights managed and type of use;

b) an explanation of the use of these amounts, with a breakdown per type of purpose, including

aa) the amounts used to cover those costs arising in connection with the administration of the social and cultural services and

bb) the actual amounts used for social or cultural service

� http://dce.gov.ro/poli-com/omc/16.pdf


� Hansmann, Henry, "Royalties for Artists Versus Royalties for Authors and Composers" (2001). John M. Olin Center for Studies in Law, Economics, and Public Policy Working Papers. Paper 250. http://digitalcommons.law.yale.edu/lepp_papers/250 





� cf. (COM(96)0097 – C4 – 0251/96 – 96/0085(COD)), Official Journal C 132, 28/04/1997 p. 88.





� Lucie Guibaul,  Stef van Gompel Collective Management in the European Union în Daniel Gervais (ed.), Collective Management of Copyright and Related Rights, Haga , Kluwer Law International, 2006, chap. IV, pp. 117-152.


� Commission of the European Communities, Green Paper on Copyright and Related Rights in the Information Society of 19 July 2005, COM(95) 382


� Commission of the European Communities, “Commission Staff Working Document - Study on a Community Initiative on the Cross-Border Collective Management of Copyright” (July 7th, 2005)


� Lucie Guibaul,  Stef van Gompel op.cit.p5


� Textul Directivei la https://eur-lex.europa.eu/legal-content/RO/TXT/?uri=CELEX%3A32014L0026


� Varianta actualizată a Legii Copyright-ului din SUA consultată la https://www.copyright.gov/title17/title17.pdf


�





PAGE  
11
DIRECȚIA STUDII ȘI DOCUMENTARE LEGISLATIVĂ

